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出 版 说 明 


想 学 好 一 门 专 业 ， 必 须 首先 学 握 基 本 知 
识 , 练 好 基本 功 。 学 外 证 也 是 这 样 ， 想 学 好 翻 
译 , 必 须 首 先 这 所 有 关 亚 译 的 一 些 基本 知识 。 

FAGERRMNREME RHE 
本 知识 ?一 书 ， 正 好 符合 上 述 需 机。 钱 孝 授 曙 
在 国内 外 一 些 其 名 大 学 教 投资 语 翻译 多 年， 
HUES, WEILER MEHR 
巧 ?英文 一 日 一 题 > 等 书 ， 已 在 国内 风行 一 
时 ， 深 受 读者 欢迎 。 

本 书 共 十 八 篇 ， 涉 及 乔 译 的 各 方面 基本 
知识 ， 举 凡 翻 译 的 方式 与 要领 ， 严 复 提倡 的 
信 、 达 、 雅 ， 翻 译 点 从 何 着 手 ， 如 何 选用 适 
当 字 局， 中 英文 语义 的 闭 别 ， 关 于 意译 与 直 
谋 ， 中 英文 中 的 应 汪 ， 不 能 闭 主 的 字句 ， 关 
译 中 的 儿 种 方法 ， 英 文 长 名 的 译 法 ， 容 易 译 
错 的 字句 等 问题 , 书 中 均 有 论述 ,见解 深 湛 ， 
RRR AMP AXATAN, BAEN 
ADPEXTE, AGM, BRP AK 
TST EASA ER ARE, 


人 类 散居 各地， 老死 不 想 往来 ， 在 交通 不 侦 
的 古代 ， 原 是 党 有 的 事 。 进 入 二 十 世纪 的 太空 时 
代 ， 人 类 且 相 登 上 其 他 的 星球 去 找 革 友 ， 同 在 地 
REWA, AMSIARA, REA, BRS 
至 ， 无 论 住 在 怎样 任远 地 方 的 人 ， 都 免不了 更 和 
外 地 的 人 有 资 接触 ， 叭 一 的 隔 阅 就 只 有 语言 了 。 
我 们 不 可 能 把 世界 上 几 千 种 不 同 的 语言 全 艇 
学 会 ， 借 助 别人 的 翻译 ， 一 样 可 以 沟通 思想 与 感 
情 。 知 译 在 当今 交通 便 接 的 世界 是 何等 的 重要 ,由 
此 可 见 。 中 国 是 人 口 最 多 的 国家 ， 英 文 是 通用 最 
广 的 文字 ， 我 们 谈 翻 译 就 先 从 中 英文 着 手 吧 。 
AGERE RAR BRS EA, Mm 
MEREN, FUROR TABLE. WARE BEK 
的 知识 ， 决 不 是 什么 专门 研究 ， 沿 望海 内 外 学 者 多 
乡 指正 。 
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岂 有 此 理 必 有 误 ， 
严复 说 的 信 达 雅 
佛经 的 翻译 方式 … 
批评 的 和 实用 的 …- 
直译 和 意译 举例 …. 
译文 第 一 要 通达 …- 
BRET MRK 
CP ee 
不 能 翻译 的 字句 
Wi BB ARR irl 
在 动手 翻译 之 先 ， 
选用 适当 的 字句 
英 译 中 五 种 方法 
英文 长 句 的 译 法 … 
容易 译 错 的 字句 … 
二 又 的 故事 试 译 ,… 
翻译 实例 评述 


一 个 古老 的 问题 


世界 上 现存 有 三 千 多 种 语言 ， 彼 此 之 阅 不 能 理解 ， 要 理解 
就 得 凭 仗 翻 译 。 语 言 的 产生 和 人 类 的 产生 同样 的 古老 ， 两 种 不 
同 语 言 的 人 类 ， 开 始 发 生 接 触 的 时 候 ， 就 发 生 了 翻译 的 问题 。 
人 类 由 单 有 语言 进化 到 有 文字 的 程度 ， 其 间 必 然 经 过 和 极其 悠久 
的 岁月 ， 至 今世 界 上 三 千 多 种 不 同 的 语言 中 。 有 文字 的 仍 为 极 
少数 ， 这 并 不 是 说 有 的 民族 产生 得 较 迟 ,所 以 文字 也 发 达 很 迟 ， 
而 是 因为 他 们 的 知识 进步 很 惕 ， 文 化 水 准 很 低 的 缘故 。 大 家 都 
知道 ， 文 字 是 代表 民族 的 文化 的 ， 一 个 没有 文字 的 民族 ， 其 文 
CREME TR, APH SLA TLR”. BB 
就 是 说 ， 要 把 一 个 人 的 话语 和 思想 ， 传 到 远方 或 传 到 后 世 ， 就 
必得 有 记录 的 文字 。 世 界 上 最 二 的 文字 有 三 种 ， 一 为 苏 马 利 亚 
人 和 巴比伦 人 的 棉 形 文字 ， 二 为 埃及 的 图 书 文字 ， 三 为 中 国文 
字 。 所 有 人 类 的 文字 ， 虽 出 都 是 由 图 书 演进 而 来 ， 然 而 并 非 出 
自 一 源 。 蕉 是 发 展 出 彼此 极其 不 同 的 文字 来 了 ， 如 中 国 的 文字 
为 注音 文字 ， 西 欧 的 文字 为 拼音 文字 ， 这 已 经 在 系统 上 大 有 不 
同 ， 判 然 二 物 ， 即 是 那些 有 亲族 关系 的 文字 ， 如 日 本 、 高 丽 、 
安南 、 乃 至 古代 的 契丹 、 女 真 、 西 夏 ， 都 采用 了 中 国文 字 ， 或 
至 少 是 和 汉字 有 不 少 的 关系 ， 但 发 展 药 结果 ， 也 多 变 成 了 另外 
一 种 文字 ， 如 日 本 文 看 上 去 明 则 满 纸 汉字 ， 然 而 我 们 中 国人 要 
了 解 它 ， 也 大 不 易 。 不 要 说 外 国 ， 那 怕 是 在 一 国之 内 ， 文 字 也 
不 尽 则 ， 我 国 直到 素 碳 的 牵 斯 ， 实 行书 同文”， 才 算是 把 中 国 
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的 文字 统一 了 。 

同一 国 的 文字 ,如 果 不 统一 的 话 , 也 是 需要 翻译 的 ， 外国 的 
文字 , 那 怕 是 汉字 集团 ,如 上 述 的 日 本 文 及 高 丽 文 ， 我 们 如 不 经 
过 翻译 还 是 不 能 了 解 的 。 说 话 固然 不 能 了 解 。 就 是 写成 文字 也 
和 我 们 的 大 有 上 出入。 所 以 说 话 和 需要 翻译 ， 文 字 更 要 翻译 。 没 有 
文字 而 只 是 口头 传 述 的 ， 不 算 正式 的 翻译 ， 只 可 称 为 通 译 
《interpret)， 要 把 用 文字 写成 的 书籍 ， 译 成 另外 一 种 文字 ， 这 
才 是 正式 的 翻译 〈translate)。 在 新 加 披 这 个 多 元 种 族 的 国家 ， 
到 处 都 是 不 园 种 族 的 人 ， 说 着 各 直 的 母语 ! 就 同 是 华 族 ， 也 说 
福建 、 广 东 、 潮 州 、 海 南 、 三 江 各 地 的 方言 ， 互 相 不 能 达意 ， 
就 得 有 人 通 译 。 如 果 是 在 这 个 复杂 的 环境 中 生长 的 人 ， 他 就 会 
说 各 种 各 样 的 话 ， 会 说 英语 ， 会 说 马 来 话 ， 会 说 华语 ,会 说 图、 
粤 方 言 。 这 样 的 人 英文 叫做 会 说 多 种 话语 的 人 [polyglot。 他 只 
能 做 通 译 ， 不 能 做 翻译 。 通 译 是 劲 口 的 ， 他 不 一 定 要 认识 字 ， 
而 翻译 是 动手 的 ， 他 必须 通晓 书本 上 的 文字 。 所 以 从 事 盔 译 工 
作 ， 非 精通 语文 的 人 (linguistb 莫 办 。 

通 译 因 无 沁 录 可 留 ， 自 无 更 实 可 考 ， 等 到 有 记录 时 ， 已 经 
到 了 帮主 的 阶段 ， 至 少 是 有 一 方面 的 记录 ， 把 当时 由 肖 汉 口头 
RAE, AFC RT. WH RAEN LE, MET 
ARRSH, BETH R. “Hid aE A’ EH: 

‘RAZR, SHPO, WHER. Rik, BHR RA 
Boe, BAR, AB RR, AE.” 

等 到 公元 一 百 五 十 年 的 时 候 ， 即 汉 末 药 框 帝 的 朝代 ， 所 翻 
译 的 佛经 ， 流 传 至 今 还 在 。“ 隋 书 " 的 “经 籍 志 " 上 说 ， 

“QAM, RAM DIE, AER, MERRE” 

RUPE ME — HR, ER E”. 
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* 礼 记 " 上 说 ,“ 北 方 晶 译 " 只 用 一 个 “ 译 " 字 .因为 汉人 大 举 与 北方 
的 外 族 打 交道 ,所以 * 译 * 移 这 个 名 称 特别 发 迷 , 司 来 加 上 一 个 形 
容 词 便 称 “ 翻 译 "， 代 表 转 译 四 方 的 语言 文字 了 。 

在 西洋 的 欧州 ， 翻 译 也 有 两 了 年 的 历史 了 。 有 记录 可 考 的 ， 
是 在 公元 前 二 百 五 十 年 的 时 个， 罗马 的 诗人 安 得 罗 尼 可 斯 
(Livius Andronicus,c,284-204 3B.C.) 曾 把 希腊 大 诗人 荷 马 
《Homer,c.10th cent.B.C.) 的 史诗 “英雄 流浪 记 ” (Odyssey) 2 
成 了 拉丁 文 。 可 见 翻 译 这 一 种 工作 ， 是 在 两 三 千年 前 的 古代 ， 
旱 已 有 了 的 ， 并 不 是 什么 新 DDE MRA RAA NE 
WH, BARE SAME. PAPA, ROAR 
QM, BAGSTRRERE, WHEN TAAM. EH 
S-#EA, LWAUNMAG HRA AME REE 
篇 小 说 ， 全 部 译 成 中 文 ， 至 少 有 十 二 巨 册 。 他 的 中 文 写 得 非常 
流 种， 英文 的 阅读 能 力也 不 算 坏 ， 可 是 译 得 多 了 ， 总 不 免 有 失 
错 (slip) 的 地 方 , 旗 是 乎 他 就 在 中 国 的 文坛 上 出 了 一 个 大 笑话 ， 
把 英文 的 银河 CThe Milky Way) 译 成 “牛奶 路 "了 ， 有 诗 为 证 

可 怜 织 女 星 ， 化 为 马 郎 妇 。 
SHER, BAT. 

RATAN HEL PHM LMI. KB 
PURAARAR, AR AAT “SRR WR? 这 也 是 那 位 先 
AAT HAE. MPAA LES BA, PERRIN 
(Der Zentaur), BRIER PALER’, MHP RAUA 
“牛头 不 对 马 嘴 " 的 翻译 。 

在 上 诗 中 ， 提 到 为 牛 部 织女 七 七 相 会 时 架 桥 的 “ 乌 葛 "， 使 
我 想起 另外 的 一 些 译 作 来 了 了 。 以 译 介 中 国文 学 名 著 闻 名 世界 
的 ， 英 国 汉学 大 师 介 尔 斯 (Herbert Giles), 把 曹 孟 德 的 诗 包 ， 
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“AWS, SRAT, BEN. 

The stars are few, the moon is bright. 

The raven southward wings his flight. 

WAS A ABU Ea A SEE BT PE MERR LO DTS 
Wa 

When the stars are few 

And the moon shines brightly, 

Magpies and ravens are winging their way 

Southward, 

由 上 两 种 翻译 看 来 ， 外 国人 译 的 也 好 ， 中 国人 自己 译 的 也 
好 ,都 把 * 乌 更 ?一 个 名 词 翻译 错 了 。 介 尔 斯 把 它 译 成 * 乌 葛 ", 是 
另外 前 一 种 鸟 ， 面 李 查 村 就 把 它 译 成 两 种 岛 了 ， 他 不 知道 " 鸟 ” 
在 此 是 一 个 形容 词 ， 实 际 是 指 那 种 俗 呼 为 “ 喜 鸥 ”的 鸟 。 

上 述 几 位 译 者 都 是 很 好 的 ， 尤 其 是 介 和 尔 斯 的 符 易 大 名 汉学 
界 谁 不 知道 ， 可 是 译 诗 照 旧 不 免 有 错 ， 古 人 机 译 错 ， 今 人 也 要 
译 错 。 所 以 我 说 翻译 的 因 难 问题 ， 是 自 二 以 来 就 有 了 的 。 


约定 俗 成 万 物 名 


十 九 世纪 的 英国 著名 生物 学 者 赫 胥 获 (Thomas H. Huxley, 
1825 一 1895)， 曾 以 极其 通俗 易 解 的 文字 ， 来 说 明 大 自然 的 
秘 奥 。 他 把 世间 万 物 分 为 两 类 :一 类 叫 自然 驳 ， 一 类 叫 人 为 物 。 
如 房屋 .家 具 、 舟 车 、 机 器 之 类 ， 就 是 人 为 物 , 因 为 它们 都 是 经 
过 人 的 手艺 而 形成 的 ， 而 另外 还 有 更 多 的 东西 ， 是 完全 没有 经 
人 之 手 而 出 现 的 ， 世 界 上 即 令 没 有 人 类 ， 它 们 也 是 存在 的 ， 那 
BEG? 那 就 是 昌 月 星 展 ， 白 云 蔡 天 ， 山 河 海洋 ， 动 物 植 
物 ， 一 切 自然 产生 的 东西 ， 所 以 称 为 自然 物 。 所 谓 人 为 物 ， 严 
格 地 说 起 来 ， 也 不 真正 是 人 类 创造 的 ， 如 果 没 有 自然 物 的 话 ， 
人 类 便 什么 也 造 不 出 来 。 例 如 ， 一 张 书 表 ， 算 是 人 为 物 取 ， 但 
是 如 果 没 有 自然 物 的 树木 ， 给 我 们 做 材料 , 又 那里 来 的 桌子 呢 ? 
所 以 ， 事 实 上 ， 人 为 物 的 产生 ， 不 外 是 我 们 叫 作 人 类 揭 这 个 自 
然 物 ， 在 别 的 自然 物 上 有 所 作为 的 结果 。 

老子 说 ; “天 地 不 仁 ， 以 万 物 为 刍 狗 。" 意 思 是 说 ， 天 地 间 产 
生 万 物 ， 人 最 为 贵 ， 但 在 大 自然 方 而 来 看 ， 也 是 和 刍 草 或 狗 畜 
一 般 ， 无 分 轩 轻 ， 正 如 赫 悄 黎 所 说 的 ， 人 类 也 不 过 是 自然 物 的 
一 种 而 已 。 

自然 物 既 是 由 造物 者 一 手 造 成 ,全 世界 各 地 都 是 一 样 ,美国 
的 月 亮 电 好 , 中 国 揭 月 亮 也 好 ,都 大 一 般 大 小 的 。 天 下 乌 牙 一 般 
黑 , 是 人 都 有 五 官 ,是 衬 剖 有 枝叶 。 不 同 种 族 ,不 同 语言 的 人 ， 对 
自然 物 的 认识 都 是 相同 的 。 假 如 英国 人 指 着 早晨 在 东方 升 起 的 
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SCA BL, the sun, 我 们 不 懂 英 语 的 人 也 慌 得 他 是 说 的 太阳 。 至 于 
奉 朝 的 赵 高 指 廊 为 马 , 那 问题 就 来 了 。 为 什么 那 有 又 角 的 动物 就 
一 定 是 鹿 ， 那 有 赂 毛 的 动物 就 一 定 是 马 呢 ? 仓 颜 造 名 时 ， 亡 还 
可 以 说 是 象形 ， 而 英文 康 的 原 义 ， 只 是 指 的 普通 动物 (OE deor 
= beast,animal) 而 已 。 当 初 把 这 名 称 派 在 别 的 动物 头 上 ， 或 派 
EERBARE, WE. KARERA, LATTAT. PELE 
说 ， 名 称 有 和 什么 关系 呢 ? BERN MABE, METI 
他 的 和 名字， 也 是 -- 样 的 芬芳。 这 就 是 说 ， 我 们 给 它 的 名 称 虽 有 
不 同 ， 而 自然 物 本 身 的 实质 不 变 。 苟 子 在 他 的 “正名 ”篇 上 说 ， 

“名 无 周 宜 ， 约 之 以 命 ,约定 俗 成 谓 之 宜 ， 异 于 约 则 请 之 不 
宜 。 名 无 痪 实 ， 约 之 以 命 。 约 定 俗 成 谓 之 实名 。” 

这 是 合乎 现代 语言 学 的 理论 的 。 现 代 语言 学 家 赵 元 任 ， 在 
一 九 五 九 年 出 版 的 “语言 问题 "上 说 ， 
、“ 语 言 中 语言 所 表达 的 事物 的 关系 ， 完 全 是 任意 的 ,完全 是 
约定 俊 成 的 关系 。 这 是 已 然 的 事实 ,而 没有 天 然 , 必 然 的 关系 。? 

他 用 了 苟 子 的 “约定 俗 成 "四 字 ， 来 说 明 语言 的 性 质 ， 可 哩 
他 是 同意 荀子 的 说 法 的 。 

自然 物 是 人 类 共通 有 的 ， 只 是 各 种 语言 如 它 的 名 称 不 同 而 
已 ,我 们 只 要 知道 那 名 称 所 指 的 是 什么 ,总 不 会 错 。“ 野 火烧 不 
尽 ， 春 风 吹 又 生 " 的 青草 ， 在 世界 任何 地 方 都 是 一 梯 地 绿 ,一 样 
的 芳 ， 无 论 你 叫 它 什么 名 字 都 可 以 ， 它 是 决 不 会 变 成 乔 本 的 。 
我 们 在 一 种 诺言 当中 ， 由 于 约定 俗 成 的 关系 ， 给 它 取 上 一 个 名 
字 ， 在 另外 的 语言 中 ， 又 有 另外 的 和 名字， 但 不 同 的 名 字 ， 草 不 
会 发 生 不 同 的 印象 ,因为 大 家 心目 中 早 有 了 那个 自然 物 的 形态 。 
只 要 把 两 种 不 同 的 语言 的 名 称 ， 配 合 在 一 块 儿 ， RENANE 
的 是 什么 了 。 
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人 为 物 的 情形 就 完全 古 样 了 。 例 如 我 们 罕 字 的 佬 墨 ， 恒 是 
所 谓 人 为 物 ， 凡 有 文化 的 民族 ， 英 不 有 其 行文 必 备 的 笔墨 ， 可 
是 形态 全 不 一 样 。 英 文 把 中 国 的 “ 笔 " 译 做 brush， 但 这 个 英文 
字 ， 含 义 为 “刷子 ”， 用 以 擦洗 (scrub)， 或 扫除 (sweep》， 或 使 
干净 (clean)。 或 使 整洁 (tidy) 的 。 中 国 若 典 上 对 “ 刷 " 的 解释 有 
四 ， 一 为 刊 去 ， 二 为 消除 ， 三 为 理发 具 ， 四 为 印刷 。 无 论 是 中 
国 解 释 ， 或 外 图解 释 ，brush 一 字 和 中 国 “ 笔 "的 内 容 与 形式 , 都 
相差 很 远 。 第 一 brush 一 定 是 平头 的 , 而 中 国 笔 的 特色 就 在 它 有 
笔锋 ， 一 尖 一 平 ， 如 何 可 以 视 周 一 物 呢 ? 有 人 说 中 国 的 笔 ， 与 
其 译作 brush， 不 如 译作 Chinese pen， 膛 不 至 发 生 误会 , 其 实 ， 
这 也 莫不 适合 ， 因 为 英文 的 pen 最 初 是 纹 毛 管 做 的 ， 后 来 变 成 
钢笔 ， 最 近 流行 的 原子 笔 是 在 笔尖 上 附 有 小 球 的 。 无 论 它 怎样 
进化 ， 总 离 不 开 一 点 !， 那 就 是 醒 的 笔头 ， 而 中 国 笔 却 是 软 的 ， 
所 以 一 软 一 重 ， 处 于 相反 的 地 位 ， 如 何 可 以 构成 周一 物体 的 观 
E? 

BAFER E ew Chinese ink, 如 中 国 的 “砚台, 就 译 
成 slab for rubbing up Chinese ink。 这 比 把 “笔译 成 Chinese p- 
en EARE, AAMER nEw, mP B EEE, 
在 实质 上 大 不 相同 ， 决 不 可 能 使 人 发 生 联 想 作 用 ， 等 于 译 得 不 
伦 不 类 。 虽 同 是 约定 俗 成 而 取 的 名 字 ， 人 为 物 与 自然 物 有 所 不 
同 ， 人 为 物 是 没有 全 人 类 共通 的 物象 的 。 你 没有 见 到 实物 ， 翻 
译 时 总 不 免 有 错 。 有 些 东 西 是 属于 玄 此 所 谓 “ 三 不 译 " 范 围 之 内 
的 ， 因 为 译 出 来 ， 既 变 成 三 不 像 ， 还 不 如 不 译 的 好 。 如 佛经 中 
的 “ 楞 姑 经 ">“ 楞 严 经 等， 经" 字 是 译 了 的 ， 而 “ 楞 傅 " 和 "“ 楞 严 
就 不 译 ， 即 前 者 可 意译 ， 而 后 者 则 只 能 音 详 。 中 国 的 “ 词 "， 为 
PRRP EK, TATR, ATAF A ERAF R”, 

ste 


英文 诗 中 绝 无 此 种 形式 ， 勉 强 使 英文 的 一 种 许 休 来 翻译 ， 必 然 
是 牛头 不 对 马 映 ， 不 伦 不 类 ， 所 以 只 好 译音 , 译 成 Tz'u, 还 不 失 
其 本 来 面目 。 知 译 者 处 理 人 为 物 时 ， 不 可 不 特别 谨 惰 。 


岂 有 此 理 必 有 误 


” 自然 物 的 名 词 是 很 少 被 人 误 译 的 ， 人 为 物 的 名 词 被 人 误 译 
的 机 会 也 不 太 多 ， 最 容易 出 丝 漏 的 ， 就 是 抽象 名 词 和 行动 词 乃 
笃 修 饰 语 之 类 。 所 以 有 时 单 是 语言 的 知识 还 不 够 用 ， 景 后 非得 
乞 灵 于 逻辑 不 可 。 逻 和 辑 是 翻译 者 的 县 后 一 张 王牌 ， 是 他 必须 具 
有 的 基本 要 素 。 俗 语 说 的 “ 岂 有 此 理 ”， 正 是 翻译 者 随时 需要 的 
考验 。 凡 是 翻译 出 来 的 一 字 一 句 ， 一 事 一 物 ， 都 必须 要 合乎 膛 
辑 ， 合 乎 情理 ， 否 则 必然 有 误 。 太 阳 不 能 从 西方 外来， 父亲 不 
会 比 儿子 年 少 ， 小 器 不 能 容 大 物 ， 半 数 不 能 表 全 体 , 诸 如 此 类 ， 
凡是 违反 人 情 天 理 的 ， 都 是 悖 理 的 ， 也 多 半 都 是 译 错 的 。 

天 覆 地 载 是 不 移 的 道理 ， 乾 (king) 是 天 ， 坤 (queen) 是 地 ， 
夫 是 天 ， 妻 是 地 ， 无 论 贵 为 天 子 ， 下 及 庶民 ， 都 不 能 改变 这 个 
自然 的 法 则 。 水 一 定 是 向 低 处 流 的 ， 火 一 定 是 要 燃 嫉 的 ， 植 物 
要 向 阳 生 长 ， 动 物 要 爱 它 所 生 的 小 忠 。 天 无 云 不 丽 ， 月 缺 了 必 
贺 。 如 有 违反 这 些 定 则 的 ， 我 们 就 要 说 ,“ 岂 有 此 理 ”。 译 文 上 过 
到 不 合理 的 说 法 ， 就 值得 我 们 怀疑 了 。 

李白 的 “月 下 独 酷 ” 诗 中 说 。 

“HETER PERA.” 

第 一 句 中 说 的 “不 解 饮 *， 是 说 月 亮 不 懂得 喝酒， 也 就 是 不 会 喝 
酒 ， 可 是 More Gems of Chinese Poetry 的 译 者 Fletcher 却 把 这 
REA: 


“The moon then drinks without a pause.” 


ARRAS REAR? HIS IIR, tht gat 
RERE, TRA ATR PK. AES OE, BT 
断定 是 一 种 荒 于 的 误 译 。 

赛 珍珠 译 的 “水 洲 "， 其 中 确 有 不 少 妙 ( 雇 ) 译 ， 现 举 出 一 、 
二 实例 来 ， 以 资 研讨 。 如 第 三 十 二 回 上 说 ， 

“APA DPR, WEBA, A RMB, ie 
Ri kE” 

RILE, 那 位 每 到 诺 员 尔 文学 奖金 而 驰名 世界 的 女 作 察 ， 
党 把 它 译 为 ， 

“Now Wu the priest longed much in his heart to 
eat, and so how could he be willing to listen to this 
explanation? He bellowed forth, “Pass your Wind 一 一 
Pass your wind!” 

ROCHA RE, FUER, Wide 
死 译 ， 而 且 用 上 命令 语气 ， 不 看 原文 ， 也 知道 是 译 销 了 。 因 为 
放屁 是 自然 的 现象 ， 不 能 由 人 操纵 的 。 一 个 人 自已 尚且 不 能 指 
挥 自己 放 尾 ， 怎 可 接受 别人 的 命令 来 放屁 呢 ? 这 使 我 想起 美国 
现代 名 作家 萨 林 杰 CJ. D. Salinger)， 在 他 的 和 名作 .“ 玫 用 扩 手 ” 
(The Catcher in the Rye) 中 所 描写 的 放屁 的 故事 。 亿 说 宾 少 
预备 学 校 的 一 个 校友 ， 因 经 营 殡仪馆 ,以 不 正当 的 手段 赚 了 钱 ， 
捐献 给 母校 一 庚 侧 栓 ， 在 校庆 纪念 那天 ， 他 莅临 演说 。 书 中 描 
写 他 演说 时 的 情形 是 这 样 的 ; 

“他 演说 中 的 高 潮 发 生 在 他 讲 到 正当 中 的 时 候 也 正在 
讲 给 我 们 听 ， 他 是 怎样 一 个 漂亮 的 人 物 ， 怎 样 地 吃 得 开 ， 
讲 得 届 飞 色 钴 ， 得 意 扬 扬 ， 于 是 突然 一 下 ， 坐 在 我 前 排 那 
个 名 叫 芯 德 加 * 马 沙拉 Edgar Marsallay 的 家 伙 ， 放 了 


* 10. 


AMAA, URKE RSME, BE 
—HERTENS, BURA. EUR RK, TA 
后 害 ， 一 尾 放出 , 儿 乎 把 屋顶 都 讲 拖 了 。 没 有 一 个 人 敢 笑 ， 
欧 森 自 那 家 伙 装 做 没有 听见 的 祥子 ， 人 是 就 在 讲坛 上 欧 森 
白 旁 过 的 塞 默 校长 ， 大 家 都 知道 他 允 是 听 到 了 的 。 

“你 说 他 没有 生气 吗 ? 他 当时 虽 册 一 名 话 也 没有 说 ,可 
是 到 了 第 二 天 胸 上 ， 他 把 我 们 全 部 赶 进 教 室 强 连用 功 ， 后 
来 他 跑 过 来 ， 对 我 们 大 调 其 话 。 他 说 昨天 在 礼堂 苍 起 又 动 
WEA, BAUS BU. RRS Se 
KUEN, BARS P ORE, BT ART BLT AB 
REN.” 
HYRULE APA RIS RAY Ks 尚且 不 能 自由 意志 地 

HT SLR, WEKRE, HEAR hr SRT 

MERREN h, LARP ARF, 

‘KD CEER ARE RPE LH, HAT.” 
CATED 


“Juan the seventh then went to his boat and 
brought up a bucket of small fish and they were five 
to seven catties each in weight.” 

一 条 五 斤 到 七 斤 重 的 鱼 ， 还 能 称 为 小 鱼 吗 ? 一 个 木 桶 能 装 
得 下 那么 多 五 片 到 七 斤 重 的 鱼 吗 ? 这 一 在 就 知道 原 是 说 的 一 入 
小 鱼 共 重 五 乒 到 七 乒 (a bucket of small fish weighing tive 
to seven catties)， 而 不 是 说 每 条 重 达 五 斤 到 七 斤 呢 。 

Roki BOE LB, 

“EE RUA BH BS, BRE 2 AB BE eT 
会 ， 剩 了 一 半 。 

DES $ Ea 


赛 珍珠 将 它 译 成 ， 


“On the brick bed were two cocoanut shells. He 
took one and dipped up the wine with it and drank 
half of it.” 

这 名 简单 的 译文 ， 却 有 了 两 点 译 得 岂 有 此 理 的。 第 一 ， 译 者 
忽视 了 “ 管 "的 形式 。 这 就 是 俗称 的 坛子 ,是 小 口 ,大 胜 的 瓦 器 。 
RERWB, ARB, AMER, BARA 
S, ASMA RR THERA. PRA dip up’, 
AKTEERWAM, W Dip up a bucketful of water from 
the well. CAF: Ei Bit — ABR LIK) KMD AE HEAD, 
这 是 第 一 点 不 合理 前 地 方 。 其 次 ， 原 文 说 的 吃 了 一 半 ， 是 说 把 
酒 吃 了 一 半 , PART, PEAT TN, 
自然 是 指 同一 物 锯 。 吃 酒 连 盛 酒 的 工具 也 吃 挤 一 半 , 世间 有 这 样 
HARE? 真 太 岂 有 些 理 了 。 

由 于 上 画 这 个 一 半 的 泽 错 ， 使 我 想起 另外 一 甸 有 关 一 半 的 
译文 。 那 就 是 梁实秋 译 荡 士 比 亚 的 十 四 行 诗 第 三 十 九 首 的 首 二 
io PRM, 

“ 响 ， 你 是 我 的 较 佳 一 半 的 全 部 ， 

我 怎 能 适当 的 半 美 你 呢 ?” 
读者 不 看 原文 ,也 会 感觉 到 译文 有 点 问题 。 我 们 的 逻辑 中 ， 

只 有 “全 部 的 一 半 ”"”， 没 有 “一 半 的 全 部 ?， 全 中 有 半 ， 半 中 不 
能 有 全 ， 这 是 一 定 的 道理 。 大 致 译 者 译 此 诗 时 ， 一 心 只 想到 位 
语 中 的 better half Gye, beer AM LARA", BE “BR 
E, TRAAN 


eas 


40, how they worth with manners may I sing, 
When thou art all the better part cf me?” 
BER “4 pHa BRR AER ER”, DRE ER ER 
会 有 quite 或 so much 等 表 程 度 的 意思 。 如 视 则 all at once ( 忽 
然 ) 或 all of a sudden( 突 然 ) 中 的 all， 则 根本 可 以 不 译 。 


os 


四 


严复 说 的 信 达 雅 


曾 任 北京 大 学 校长 的 严复 ， 虽 则 是 学 海军 的 ， 然 擅长 中 英 
文字 ， 译 介 了 不 少 前 西 的 学 说 ,在 中 国清 末 民 初 的 思想 学 术 界 ， 
FATRAWE AR, HEZEAK EPERRA, BRE 
TARA LP SIN. WERTH RRE MAREM: 

RTR, fa. Ui HE. RRE BAER.” 他 接 下 去 
MAUR, SM RES, PERM, EEX 
雅 。 有 时 为 求 详 广 通顺， 不免 要 凑合 原文 字句 ， 甚 至 在 原文 之 
处 ， 还 要 项 静 补 足 。 这 种 补足 ， 只 是 发 挥 原意 , 绝 非 节 外 生 枝 。 
有 些 原 文 的 含义 很 是 艰深 ， 难 得 理解 ,他 便 要 在 这 些 名 前 前 后 ， 
酌 加 “ 引 衬 ”"， 以 便 使 得 原文 的 意思 可 以 明显 。 他 不 说 "解释 ”， 
也 不 说 “说 明 ”， 而 说 “ 引 衬 "， 是 很 有 道理 的 。“ 引 ”是 “引伸 ”， 
“at FN", MEDGE BSA", RUS MULTE 
进去 ， 以 助 了 解 。 他 说 “ 信 而 不 达 ， 虽 译 犹 不 译 也 。" 可 见 单 是 
忠实 于 原文 ， 而 译文 不 能 表达 ， 便 失去 了 译 介 前 作用 。 令 人 大 
不 懂 前 文字 。 无 论 内 容 怎样 好 ,也 是 无 用 的 。 他 为 求 译文 通顺 ， 
采用 了 四 种 办 法 ; (—) 颐 钢 原文 字句 。( 二 》 有 了 时 补足 一 点 。 
《三 ) 遇 到 原文 长 名 ， 采 用 意译 。( 四 ) 原文 含义 深奥 的 地 方 ， 
便 酌 加 引 衬 。 单 是 译文 通顺 ， 他 还 不 满意 ， 必 须 做 到 文字 优美 
才 罢 手 。 这 几 说 的 优美 ， 不 但 是 字面 上 的 美 ， 而 且 要 有 声调 之 
美 。 这 便 是 严复 翻译 理论 的 要 点 。 自 从 清朝 末期 以 至 今日 ， 这 
就 成 了 中 国人 翻 译 西 籍 的 准绳 。 译 着 一 心 只 希望 能 做 到 信 达 雅 


“4s 


的 地 步 ， 陈 此 以 外 ， 青 没有 别 的 奢望 了 。 

其 实 ， 单 只 一 个 信 字 也 就 够 了 ， 刘 果 我 们 能 从 狭义 和 广义 
双方 来 看 这 信 字 的 解释 前 语 。 

在 三 十 年 代 ， 上 海 有 一 部 分 文人 ， 如 赵 景深 等 主张 翻译 以 
MMAR, WM ROE a” 的 前 面 , MAE RECA”, 
看 不 懂 的 文字 等 于 废物 ， 一 点 用 途 也 没有 的 。 

后 来 朱 光 潜 就 说 ， 还 是 “ 信 "” 为 首要 ， 归 根 到 底 ， 只 有 信 字 
景 难 。 如 果 把 原文 的 意思 译 销 ， 即 令 译 得 通 峰 ， 又 有 什么 用 
即 令 译 得 文雅 ， 又 有 什么 用 ? 这 是 有 迷 背 狭义 的 “ 信 ? 的 ， 是 版 
第 的 行为 ， 任 何 大 都 知道 是 不 对 的 。 

DBI RRB SUAS", NEBER. RIERS 
而 雅 的 ,我 们 把 它 译 成 不 达 不 雅 ,这 也 就 不 能 算是 信 。 原 文 的 意 
轧 ， 一 点 没有 漏 控 ， 全 都 译 出 来 了 ， 但 译文 生硬 ， 读 起 来 很 费 
解 ， 如 果 是 懂得 浙 文 的 大， 去 读 原文 比 读 译文 , 容易 了 解 多 了 。 
PERE, PARR, SRR. Mlk, W 
果 原 文 是 不 达 不 雅 的 ， 如 小 说 中 故意 描写 无 教育 考 的 说 话 ， 你 
把 它 译 得 既 达 又 雅 ， 如 以 前 林 鞭 南 的 译文 ， 这 也 不 能 说 是 信 ， 
即 令 意 恩 没有 译 错 ， 因 为 把 一 个 流 误 译 成 一 位 绅士 ， 等 于 换 了 
一 个 人 ， 如 何 能 说 是 忠实 的 翻译 电 ? 

英国 十 八 世纪 有 位 出 作家 R. B. Sheridan, 在 一 七 七 五 年 发 
T-BANA” (The Rivals) 的 戏 。 戏 中 的 女 主角 Mrs。 
Malaprop， 谈 锋 很 健 ， 宫 欢 用 一 些 深奥 的 字眼 ， 来 夸 示 她 的 学 
河 。 不 幸 的 是 她 每 说 必 错 ， 反 而 暴露 了 她 的 无 知 。 例 如 她 高 谈 


ATERN H: 
“As she grew up, I would have her instructed in 
Geometry, that she might know something of the cont- 


eis 


agious countries.” 

如 果 照 字面 译 为 ;等 她 大 了 ， 我 要 她 学 些 几 何 学 ， 使 地 知 
道 一 些 传染 的 国家 ”， 便 要 使 人 读 了 莫名 其 妙 ， 虽 然 译 得 很 信 ， 
也 等 于 不 信 了 。 原 来 那 位 好 夸 炊 的 太太 ， 想 涪 的 是 geography 
(地 理学 )， 却 弄 错 而 说 成 8eometry (所 何 学 )， 又 把 contiguous 
〈 郭 近 的 ? 缠 错 而 说 成 contagious (传染 的 ) 了 。 我 们 只 能 学 韩 复 
渠 的 办 法 一 一 他 曾 把 感想 说 成 感冒 ， 阔 过 笑话 -一 -把 geometry 
谨 成 "地 质 学 "， 把 contagious 译 成 “ 怜 异 的"， 从 不 信 中 求 信 。 

所 谓 信 是 对 孔 文 忠实 ， 恰 如 其 分 地 把 了 原文 的 意思 ， 用 适当 
的 中 文案 达 出 来 ， 即 令 字面 不 同 ， 只 要 含义 不 钳 ， 也 就 算是 信 
了 。 

林语堂 也 反对 “ 字 译 "， 他 说 “忠实 非 字 字 对 译 之 调 "。 我 
PREM, BOMBA, MTEF, BRERA 
Bh, PRET. RRM RRA, RN 
六 须 把 它 融 会 贯通 ,合成 一 体 ， 使 意义 和 声调 配合 无 间 ， 译 文 
才能 完全 表达 原文 ， 所 以 说 对 原文 忠实 ， 不 只 是 对 表 而 的 字义 
患 实 ， 必 须 对 原文 的 因 想 ， 感 情 、 风 格 、 声 调 、 节 奏 等 等 ， 都 
要 忠实 才 行 。 

HIERE AIE HAE AAR, FARE “t 
宣 么 将 相 ， 富 贵 归 故 乡 "文稿 送出 之 后 ， 党 得 不 好 ， 又 赶快 叫 
人 去 将 文稿 追加 。 加 上 两 个 ^ 面 " 字 ， 成 为 “ 仕 宦 面 至 将 相 ， 富 
贵 而 车 故乡, 才 试 为 满意 了 。 但 在 初学 者 看 来 ， 这 个 “而 ? 字 加 
与 不 加 ， 实 在 没有 什么 关系 ， 因 为 意 总 晓 没 有 改变 ， 文 法 也 是 
一 样 完 整 ， 大 文豪 欧阳 黎 为 什么 一 定 要 改 昵 ? 这 主要 是 音调 上 
的 关系 。“ 住 官 车 将 相 " 一 连 五 个 字 全 是 大声, SERRA, 
在 名 中 加 一 个 平声 的 “而 " 字 进 去 ， 声 调 就 大 不 相同 了 。 原 名 气 
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AL, HERR: RARER, KARATE, B 
调 上 多 了 一 个 转折 ， 意 思 也 加 深 了 一 重 。 严 格 地 说 ， 译 文 如 失 
去 原文 所 有 的 那 种 声调 之 美 ， 也 不 算是 完全 忠实 。 

中 西 文 在 嚼 名 的 组 织 上 ， 悬 你 很 大， 还 字 逐 句 的 翻译 ， 不 
但 不 能 信 ， 而 且 也 不 能 达 。 从 文法 上 来 看 ， 英 文 每 多 复句 ， 穿 
BHR. HAW, CHEM. Ikat, HHS 
RASA, ERZ RADN-R, Hem, Bm 
另外 一 种 修饰 。 原 文员 繁复 闻 曲 ， 但 它 的 语句 组 织 ， 在 文法 上 
必然 是 有 线索 可 和 寻 的 。 

PLACERER ATAARE KETE, RD 
用 虚 字 ， 没 有 英文 的 关系 代名词 之 类 ,所 以 很 少 有 复句 和 捅 和 名， 
一 义 自 成 一 旬 。 行 文 用 字 评 说 是 简 炼 直 裁 ， 运 用 灵活 。 可 是 用 
WER, ANTHEM. IRSA, AREK 
AT. DRAM MRE, HEAR, PARES, ITY 
结果 也 等 于 不 信 。 现 举 英国 神学 家 J, H. Newman 著 的 “大 学 教 
育 的 范围 与 诗 质 ”中 的 一 蚀 话 为 例 。 

“We sometimes fall in with persons who have seen 
much of the world, and of the men who, in their day, 


have played a conspicuous part in it, but who generalize 

nothing, and have no observation, in the true sense of 

the word.” 

我 把 这 铝 话 拿 给 一 班 共 二 十 八 个 学 生 去 番 译 ， 其 中 有 的 已 
在 英 校 学 过 十 四 、 玉 年 的 英文 ， 有 的 已 是 大 学 毕业 ， 理 解 力 都 
是 很 强 的 。 翻 译 的 结果 ， 以 下 而 一 名 译 文 最 好 ， 

“有 时 候 我 们 遇 到 一 些 世故 很 深 , 而 在 年 轻 时 曾经 显赫 一 时 
的 人 ， 但 说 实在 的 ， 这 些 人 并 没有 什么 心得 与 观察 ,” 
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我 对 这 各 译文 的 主语， 是 “ 达 则 达 矣 ， 信 则 未 也 。* 因 为 原 
文中 用 了 三 个 wao， 是 比较 复杂 的 铝 子 ， 正 所 滑 句 中 有 人 钉 ， 译 
SHb—T, RATA, MELRRATRARM, RA 
来 翻译 就 不 会 有 错 了 。 

角 中 第 一 个 who 各 第 三 个 who, 都 是 以 Persons 为 先行 词 的 。 
至 于 第 二 个 who， 人 恒 是 以 mea 为 先行 词 ， 而 of the men， 前 面 
应 加 上 have seen much 三 字 来 解释 。 我 们 所 遇见 的 有 两 种 人 ， 
一 种 是 熟悉 世故 的 人 , 另 一 种 是 见 过 大 人 物 的 人 。 上 下 的 译文 ， 
却 把 两 种 人 和 弄 成 一 种 人 了 ， 即 “人 世 改 很 深 ， 而 兽 经 显 替 一 时 的 
Ae 

除了 文法 组 织 之 外 ， 还 棵 把 单字 和 成 语 的 意思 ， 正 确 地 党 
所在 笔下 ， 才 甬 译 出 依 宰 的 文章 来 。 在 上 画 闭 名 引用 文中 ， 信 
得 注意 的 单字 有 generalize (Hih; tE), A observation 
(观察 力 )、 成 语 方面 则 有 fall in with GEE, A TTB), see 
the world (RÆ RFA) in one’s day (EHS AMT 
4È), play a part in (与 之 有 关 ), in the true sense of the 
word 〈 那 字 的 真 义 )。 对 文法 组 织 和 字句 的 含义 ， 有 了 如 上 的 
了 解 之 后 ， 就 可 译 成 下 面 的 文字 了 。 

“我 们 有 时 邂 近 一 些 熟悉 世故 的 人 ,和 一 些 兽 经 见 过 许 

多 在 其 金盛 时 代 ， 几 喀 风 云 ， 世 界 安 疙 所 系 的 有 名 人 物 的 

大 ， 但 是 他 们 却 不 能 归纳 出 一 点 什么 来 ， 也 毫 无 真正 的 观 

RA” 


“We 


五 
佛经 的 翻译 方式 


HAR ERZO h, ARAA TR 
情况 想到 今天 的 翻译 工作 ?的 文章 。 内 容 主 张 我 们 必须 仿效 前 人 
译 经 的 方式 来 从 事 翻 译 , 才 可 免除 近代 谋 书 的 粗制滥造 的 流 你 。 
他 虽 不 同意 墨守成规 ,完全 依照 < 译 场 ?的 办 法 进行 , 然 他 对 于 那 
种 方式 确 是 很 资 成 的 。 他 的 这 种 见解 我 们 都 具有 同感 ， 因 为 谁 
都 知道 翻译 必须 认真 彻 谨 ， 才 能 搞 好 ， 而 翻译 佛经 的 方式 是 景 
认真 ,而 又 最 彻底 的 。 现 在 就 让 我 们 来 看 看 , 古代 < 译 场 ?的 情形 ， 
到 底 是 怎样 的 。 

中 国 进行 有 系统 的 翻译 工作 , 始 于 东汉 明帝 永 平 十 年 (公元 
六 十 七 年 )， 直 到 北宋 为 止 ， 前 后 达 九 百年 之 入, 其 阅 完 全 采用 
一 种 四 做 < 谋 场 ?的 方式 ， 即 许多 人 通力 合作 ， 在 严格 的 分 工 制 
度 下 从 事 翻译 工作 。 我 们 普通 人 说 到 翻译 ， 都 是 指 的 一 个 天 执 
笔 的 翻译 ， 而 不 是 指 许 多 人 一 抉 儿 来 译 一 部 书 。 清 朝 末 年 的 " 谋 
学 馆 ”， 乃 至 以 后 的 编译 栅 袍 都 末 兽 作 此 尝试 , 虽 个 人 的 译作 ， 
也 者 没有 什么 成 绩 表 现 。 

据 曹 仕 寿 的 考证 ， 中 国 在 隐 朝 以 前 的 译 经 方式 ， 有 点 像 现 
今 的 演讲 讨论 会 ， 组 织 比较 松 澳 ， 结 果 费 时 失事 ， 事 倍 屿 半 。 
因为 随 赤 以 前 是 由 主谋 公开 在 大 众 前 一 而 翻译 一 而 讲解 ， 在 场 
的 任何 人 都 可 以 跟 主 译 状 论 。 那 时 主 译 的 声望 鳃 高 , 听 者 愈 众 ， 
如 灼 摩 罗 付 在 关中 作 主 译 时 ， 便 有 徒 众 三 千 ， 他 们 当中 有 不 少 
是 从 分 裂 的 中 国 各 地 来 的 ， 因 什 公 和 名 气 大 ， 三 藏 蒸 明 ， 所 以 热 
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心 闷 法 的 人 ， 纵 纷 越境 而 炭 辐 长 实 、 这 数 以 千 百 计 的 听众 ， 对 
译 经 的 帮助 ， 并 不 太 大 ， 至 多 只 能 收集 思 广 益 的 效用 ， 使 真理 
ERARE, 

详 场 上 讲 经 是 对 不 懂 东 文 或 西域 文 的 华人 ， 来 讲解 原 用 焚 
文 或 西城 文 写 的 佛经 ,所 以 主 译 先 请 读 原文 的 经 文 ,然后 再 随口 
译 为 汉 庄 ,如 果 主 译 不 通 汉 语 , 就 由 * 传 诅 ? 负 责 口译 ， 再 由 一 弟 
子 负责 记录 ， 称 为 < 笔 受 ?》， 即 是 用 笔 采 接受 的 意思 。 笔 受 的 任 
务 是 主 译 随时 口译 多 少 ， 他 就 记录 多 少 。 有 些 佛经 是 楚 稍 来 华 
后 赁 记忆 背诵 出 来 的 ， 而 不 是 他 们 携 来 的 写 在 贝多 罗 叶 上 的 昕 
文 ， 遇 此 情形 ， 就 得 再 增设 一 位 专门 负责 记 下 焚 文 的 笔 受 。 

主 译 或 传 语 将 原文 口译 成 汉语 ， 青 由 笔 受 沁 录 下 来 ， 只 是 
完成 了 初步 的 工作 ， 因 为 这 儿 口 头 译 出 的 经 文 ， 还 得 由 主 译 加 
以 讲解 ， 听 众 加 以 辩 礁 ， 直 到 在 场 的 人 者 彻底 了 解 ， 毫 无 疑 河 
时 ， 才 算 定案 。 

现在 新 式 的 教学 法 ， 决 不 限于 教师 一 人 讲解 ， 在 一 节 课 中 
常 分 为 讲解 ,讨论 .测验 三 个 部 分 。 现 新 加 坡 大 学 校外 进修 系 的 
课程 ， 每 次 也 是 规定 一 小 时 讲解 ， 闪 小 时 讨论 。 佛 教 讲 经 ， 特 
别 注 重 讨论 ， 历 来 都 要 听众 向 法 师 质 询 和 辩 难 ， 相 传 佛陀 住 世 
时 讲 安 般 守 意 经 ， 弟 子 们 无 人 能 提出 质问 。 佛 陀 只 好 自己 化 作 
Wa, HRA RE, ALAA , 借 着 筱 此 的 问答 和 辩论 、 
引导 弟子 们 进一步 的 了 解 经 义 。 从 这 传说 看 来 ， 可 见 讨论 状 难 
是 很 时 就 实行 有 效 的 传统 方式 。 后 来 在 中 国 译 经 时 ， 仍 然 要 采 
HU, BERI 

译 场 上 译 经 ， 除 了 传 语 和 笔 受 的 实际 任务 外 ， 听 从 也 各 自 
作出 笔记 ， 作 为 讨论 的 张 地 。 前 人 记载 雹 摩 罗 什 译 维 摩 经 的 经 
WM, AMAA AH “AMBION SS A, MOTEL 
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成 事 之 说"。 前 句 指 主 译 的 解 译 经 义 ， 因 为 解 经 时 所 说 的 话 ,都 
非 佛 经 市 文 ， 故 称 " 文 外 之 育 ”! 后 名 所 言 ， 如 听众 不 作 笔 记 ， 
他 又 从 何 供 他 们 ¢ 虹 ?到 的 成事 之 说 *, 而 将 之 集合 整理 起 来 呢 ? 

集合 听众 的 笔记 ， 可 助 译文 的 写 定 。 对 恬 译 上 是 做 常 有 一 
eB, ERKMAA. MUGES EDAEN, HE 
怎 法 护 译 的 正法 华 经 作 参 考 ， 其 中 卷 五 受 决 品 有 一 名 话 ， 法 护 
译作 < 天 上 视 世 问 ， 世 章 得 见 天 上 上 ， 天 上 世人 往来 交接 y， 罗 什 
认为 虽 邓 保存 原意 ， 面 嫌 不 够 典雅 于 是 异 蹇 提议 改 译 为 人 人 天 
交接 ， 两 得 相 兄 ?， 什 公 很 高 兴 地 接受 了 。 

当 笔 受 处 理 译文 时 ， 自 然 要 完全 掌握 主 译 对 经 义 的 解释 ， 
所 惧 除 他 本 人 所 记 的 以 外 ， 还 要 集合 听众 的 笔记 来 作 参考 ， 以 
便 从 许多 记录 中 归纳 出 真 义 来 。 这 样 译 或 之 后 ， 还 须 跟 原文 校 
BH, FRAC. RACER AER KOLA, WA 
传 语 负责 ， 后 来 另 设 专人 。 译 文 的 用 字 问 题 ， 在 检 校 时 可 作 景 
后 决定 。 这 种 校勘 工作 ， 航 为 认真 ， 常 要 花 上 好 几 年 的 时 间 ， 
RER, SORTA. 

BH SRADAAM ARR. BARN a E ii N 
Bat. SRNR ER, GEER, LATER. BEA 
包 卷 ， 合 二 十 三 部 ， 晚 年 著 ¢ 辩 正 论 ; 惧 流传 后 世 ， 作 为 翻译 佛 
AWE, HRA ER, RMR, EEA BB BE, 
GHEY, ARAES, RAG. HAG, RES 
译 场 的 人 所 应 具备 的 八 种 条 件 。 彦 琼 的 翻译 八 备 ， 原 文 如 下 

ROZE GM THAN, Kaea 
HRR, HERE, TRUE, KETE. 
ERZE, CHAR PRM, HEZE. 
AKA, TARA, THB, REME. 
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襟 抱 平 恕 ， 器 重 虚 融 ， 不 好 专 执 ， 其 备 五 也 。 
ETER MTA, PRAK, REA. 
BERRA, JAER PARE, Ret. 
RANEE, MES. Tike, Bes, 

其 中 第 一 个 必 备 的 条 件 是 ， 应 具备 诚心 、 善 心 ,恒心 ,自己 
对 工作 本 身 ， 诚 心地 爱好 ， 面 又 立志 要 帮助 不 懂 原 文 的 人 人， 以 
献身 译 经 事业 的 精神 ， 来 从 事 翻 详 ,所 以 不 怕 年 长 月 久 的 工作 。 

第 二 个 必 备 的 条 件 是 ， 从 事 翻 译 的 人 ， 要 遵守 一 切 戒 规 ， 
并 有 良好 的 品德 修养 。 

第 三 个 必 备 的 条 件 是 ， 佛 典 分 经 、 律 、 论 三 大 类 ， 合 称 三 
冉 。 两 乘 沸 大 小 乘 ， 包 售 深 玄 义 理 ， 以 花 翡 博爱， 拯救 众生 的 
是 大 乘 ， 修 行者 见解 狭小 ， 倾 于 类 珊 理论 的 是 小 乘 。 翻 译 的 人 
应 先 通晓 经 论 律 规 ， 译 出 经 来 ， 才 能 意义 允 当 ， 通 轧 明 达 。 

第 四 个 必 备 的 茶 件 是 ， 坟 鬼 指 三 坟 、 五 典 、 三 中 等 书 。 发 
RATER, TART, PENER PEMF 
Bitte 

BETUAR E: BARMUD, MOSS, FMM 
B É PEAREN, 

第 六 不 必 备 的 条 件 是 ， 重 道 、 淡 泊 、 平 实 。 要 烷 信 道 术 、 
eh 一 意 弘 扬 佛 法 ， 决 不 好 高 立 异 。 

第 七 个 必 备 的 条 件 是 ， 要 精通 梵文 ， 虹 悉 译 事 ， 才 不 至 有 
失 经 义 。 

BADER. TN RRM SEE, St 
指 秦 汉 时 代 的 文字 ， 翻 译 者 须 有 良好 的 国学 根基 ， 对 古 套 书 与 
文字 学 均 有 相当 研究 ， 岂 译 才 能 文 从 字 顾 。 

以 上 八 项 原来 虽 是 为 翻译 佛经 而 说 的 ， 但 对 于 从 事 尾 何 翻 
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译 工作 的 人 ， 都 是 很 实际 的 扑 导 原则 。 

FEB AT, BP RA”, RT ARR 
翻译 *， 可 见 过 去 那 种 演讲 讨论 会 式 的 译 经 方式 , 至 此 已 趋 于 淘 
汰 ， 转 而 向 精 选 城 手 方面 求 发 展 了 。 财 初 ， 证 僧 波 颇 译 宝 星 陀 
罗 尼 经 时 ， 诏 选 助 手 十 九 人 ， 分 证 义 、 译 语 、 执 笔 三 种 职务 ， 
所 谓 证 义 是 新 方式 中 的 一 个 特色 ， 前 所 未 有 ,其 任务 是 “证 已 译 
之 文 所 诠 之 义 " 及 “与 主 译 评 量 焚 文 "。 前 者 指 审查 译文 ,后 者 指 
他 们 中 主 译 讨论 原本 义理 。 

波 颇 的 助手 慧 申 ， 为 文笔 郑 名 之 十 ， 玄 糯 助 手 负责 证 义 的 
灵 润 ， 未 进 主场 前 已 是 一 个 精通 义理 ， 善 于 讲 经 的 人 了 。 他 能 
RRM, BLARAX AMAR, SHES MARE 
详 准 ”。 玄 装 另 一 位 证 义 助 手 道 因 , 也 是 了 不 起 的 人 ， 因 玄 半 “每 
有 难 文 ,不 易 译 出 的 ， 必 找 道 因 “ 同 加 参 酌 "*。 从 前 老 早 就 有 了 
WSS”, SRE A RT, Ba A 
HARRERA KAN, TEMPLAR. HRR 
tE, REO, ORME HERA, SR 
XERENA BIT BIRTH, AMIE PM HC” 
一 个 职位 。 这 是 唐高宗 应 玄 灶 的 要 求 ， 下 赦 傅 于 志 宁 、 来 济 、 
许 敬宗 、 共 元 超 、 李 义 府 、 杜 正 伦 六 位 文 屋 ,给 新 译 的 佛经 “时 
WHA, ABE, MERRE. ARE RAR 
He, AAR, RRS WAI SR 
ATL, EAGER, HEMMARR SK, EA 
场 成 了 专家 的 集会 所 了 。 

涧 文官 大 都 是 束 派 ， 但 也 有 自己 请 求 的 ， 如 大 宝 积 经 进行 
翻译 时 ， 中 书 侍郎 崔 浊 走 到 翻 经 院 ， 见 在 场 的 人 省 一 时 之 选 ， 
FEARED ZL, FELRERMAHG. BRA 
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动 参加 译 经 的 隐 因 ， 是 因为 他 觉得 译 场 中 人 不 论 借 俗 ， 都 是 饱 
学 之 士 ， 无 异 是 一 个 学 术 集 会 ， 他 参加 进来 ,在 翻译 工作 之 猴 ， 
便 有 机 会 和 他 们 切磋 琢磨 ,以 增进 自己 的 学 术 修养 。 由 这 故事 ， 
便 可 见 译 场 的 学 术 空气 是 何等 的 浓 理 。 

现在 我 们 再 来 看 看 详 场 助手 的 分 工 情形 。 东 晋 南 北朝 时 是 
役 有 “证 义 " 的 ， 那 时 译 场 中 负 实 际 次 任 的 是 “ 传 语 " 和 “ 笔 受 ”、 
正 记 谓 " 义 之 得 失 由 乎 译 估 ， 醇 之 文 质 系 乎 执笔 ， 邯 传 语 负责 
意义 ， 笔 受 负责 秤 薰 ， 故 笔 受 之 选 以 文学 修养 为 首届 一 指 ， 懂 
ATE DIA He 

北宋 初 年 建筑 的 一 所 译 经 院 ， 内 分 三 堂 ， 中 党 为 译 经 的 所 
在 , 东 序 是 为 润 文 用 的 , 西 序 是 为 证 义 用 的 、 证 义 一 门 又 分 出 许 
多 新 职 ， 故 有 所 谓 “ 分 职 证 义 ”， 及 “证 义 正 员 ”等 名 义 。 其 实 、 
早 在 玄 瞻 的 译 场 中 ， 证 义 中 已 分 出 的 部 们 , 便 有 “ 字 学 "及 “证 新 
语 焚 文 "。“ 字 学 " 义 叫 “正字 ”"”， 专 审查 译文 用 字 的 得 类 ,属于 中 
国 音 义 训话 学 的 范畴 。“ 证 林 语 梵文 "又 简称 "证 文 "， 专 审查 束 
文 原本 的 字音 字义 ， 是 属于 印度 声明 学 的 范畴 。 上 面 提 到 的 崔 
混 ， 就 会 做 漳 文 官 兼 * 正 字 ?， 如 开元 释 教 录 卷 万 义 净 传 上 便 提 
到 义 净 的 助手 中 ， 有 "兵部 传 部内 混 ， 给 事 卢 紧 等 油 文 正字 ”。 
到 这 时 “正字 ”已 册 润 文官 兼任 ， 有 于 索性 取消 了 ， 但 专 算 原 文 
方面 的 “证 林 庄 梵文”， 却 另行 发 展 为 好 并 种 新 职 了 。 

第 一 种 是 “证 译 语 "， 首 见于 武则天 时 营 提 流 志 的 译 场 中 ， 
让 一 位 出 生 和 沙发 都 在 中 国 的 印度 籍 展 人 正 智 担任 此 职 ， 专 审 
听 他 科 的 汉语 口译 有 无 错 传 主 译 的 话 。 后 来 唐中宗 时 华人 义 净 
的 译 场 中 也 设置 得 有 这 一 职位 ， 仍 由 外 国 居 士 担任 。 

第 二 种 噶 “ 证 莞 义 ”， 武 则 天 时 义 净 译 场 中 设置 ,职责 为 “ 朋 
西 义 得 失 ， 贵 令 华语 不 和 失 焚 义 ”。 
[和 


SSH A", LURE MAAR, EE 
读 译 得 声调 正确 ， 仍 以 印度 人 为 佳 。 

BUH EREE BELPER, REAPER 
原文 的 内 容 ， 注 意 棺 文 形式 的 表达 ， 遇 上 原文 有 讲 不 清 想 的 地 
方 ， 要 能 够 加 以 解释 ， 使 原文 意思 能 正确 地 表现 出 来 ， 不 致 有 
误 。 

从 这 四 种 新 职 来 看 ， 翻 译 工作 较 玄 类 时 更 有 了 进展 ， 玉 们 
已 体会 到 翻译 以 理解 原文 为 第 一 要 义 ， 故 不 特 拒 证 义 再 细 分 为 
若干 部 门 ， 且 聘 外 国人 为 助 ， 以 收 事 半 功 倍 之 效 。 

到 了 唐德宗 贞 元 年 间 ， “证 义 ? 工 作 又 有 了 新 的 进展 ， 如 不 
SERAPH EL TA, JA RAZA, RRA, E 
SGT RE A EE ARAL EMBO. RE 
场 完 全 承 效 唐 代 旧 规 ， 分 工 方面 再 没有 什么 新 的 发 展 了 。 


«26 


an 
75 
批评 的 和 实用 的 


翻译 既 系 从 一 种 文字 易 为 另外 一 种 文字 ， 从 事 这 种 工作 的 
人 ， 自 然 非 通晓 有 关 的 两 种 文字 不 可 。 这 两 种 文字 ， 在 一 般 的 
情形 ， 不 外 是 一 为 本 国文 ， 一 为 外 国文 。 但 两 种 全 展 外 国文 的 
场合 ， 也 并 不 是 没有 。 例 如 ， 我 的 本 国文 是 中 文 ， 在 第 二 次 世 
界 大 战 时 ， 就 曾 为 重庆 的 一 个 美国 战 轩 机 构 ， 将 中 途 拦截 的 日 
本 电报 译 成 英文 ， 以 供 当局 参考 ， 协 助 争取 最 后 胜利 。 但 从 外 
国文 译 成 本 国文 ， 实 为 翻译 的 正宗 。 大 家 认为 只 娶 外 国文 好 ， 
就 可 从 事 翻 译 ， 因 为 本 国文 是 没有 问题 的 。 这 种 看法 并 不 一 定 
正确 ， 翻 译 的 错误 来 自 双 方 ， 如 我 在 上 文 提 到 的 ， 乌 总 "一群 。 
英国 的 汉学 火 师 译 错 ， 中 国 的 大 学 教授 也 同 祥 译 错 。. 这 有 关 对 
蛛 文 的 了 解 问题 ， 以 后 我 们 再 详 加 和 研讨。 现在 且说 共事 翻译 的 
人 ， 必 须 通 晓 两 种 文字 ， 不 过 通 法 有 所 不 同 。 他 对 外 国文 的 知 
识 ， 必 须 是 批评 的 (critical)， 而 对 本 国文 的 知识 ， 就 必须 是 实 
用 的 (practical)。 为 什么 对 外 国文 的 知识 ,要 带 批评 性 呢 ? 为 付 
么 对 本 国文 的 知识 ,要 能 实际 运用 呢 ? 下 面 我 们 不 妨 分 别 举例 来 
说 明 一 下 。 

我 们 暂 定 外 国文 为 英文 ， 本 国文 为 中 文 。 出 英文 译 成 中 文 
的 翻译 过 程 ， 便 是 我 们 的 主题 。 

先 看 怎样 实际 运用 中 文 的 知识 ， 来 把 英文 译 成 从 到 好 处 的 
FLAT. 


ʻI think the moral of it ali is summed up in the 
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rematk which an intrepid lady, whose name has of fate 
become a household word, once made to me.’ 
——A. G. Gardiner, 
AiP fa household word， 译 成 + 一 个 家 务 的 字 ，， 是 不 合 
实用 的 。 因 为 这 不 但 不 是 一 名 中 国民 用 和 名， 而 闪 不 像 一 名 中 国 
话 。 具 有 相当 的 中 国语 文 的 知识 ， 又 能 实际 运用 的 人 ， 必 然 会 
把 这 个 奖 文 的 表现 车 ， 译 成 < 一句 家喻户晓 的 话语 ?。 再 看 : 
“These statements may seem so commonplace that 
they may be heid to be hardly worth making.’ 
- —]. R: Peddie 
如 果 译 者 不 能 运用 < 老生 常 谈 ?一 名 中国 成 说， 就 不 能 很 完 
关 而 流利 地 泄 这 名 英文 翻译 出 来 。 


‘Scientific exploration, the search for knowledge, 


has givet man the practical results of being able to 

shield himself the calamities of nature and the calamities 

imposed by other men.” 

甸 屁 的 十 一 个 字 ， 有 实用 中 文 能 力 的 译 者 , 便 会 以 (天 灾 人 
PAT PRE, Rin RUE, RST. 

‘La Rochefoucauld said: “In the misfortunes of 
aur best friends, we find something that is not unple- 
asing-",” 

EKER, MEKK -1 ORE, A 
为 实用 而 恰当 的 。 

现在 再 看 对 英文 的 原文 ， 要 和 念 样 用 批评 的 手法 ， 来 决定 它 
的 含义 ， 然 后 才 好 着 手 翻 译 呢 。 例 如 ， 


‘It's not cricket.’ 
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这 句 英文 的 表现 法 ， 句 中 cricket 一 字 我 们 原来 只 知道 是 
CORRE >, (ELAR IR AEM IE RANA AAT, PRATT ESE EAE A RE 
蛇 解 ， 因 此 引起 我 们 的 怀疑 ， 不 敢 断 然 下 笔 。 我 们 于 是 要 去 查 
辞典 ， 便 查 出 除 妖 蝉 一 解 外 ,还 可 作 英 国 最 普通 的 * 棍 球 戏 ? 解 。 
我 们 虹 得 棍 球 是 英国 的 国 技 ， 可 以 代表 竞技 精神 的 。 所 以 英文 
说 , 《这 不 是 棍 球 ?， 无 异 是 说 这 不 是 亮 技 精神 ， 也 就 是 说 ， 这 
是 不 公平 的 。(It's not fair.) 竞技 精神 就 在 fair play( 公 正 ， 
诚实 ) 上 ， 如 果 不 是 公正 或 诚实 的 ， 就 变 成 不 正直 的 了 Cnot 
honest)， 甚 至 有 You're cheating me《 你 欺骗 我 ) 的 意思 。 你 
WRAP NEA, HARA RT’, HART R 
名 其 妙 。 

This is a mere apology for soup. 
LHRARN, MER ETHER NRE Hi, BA 
合理 的 ， 因 为 “这 ”不 是 指 人 ， 要 人 才 可 以 道 鞭 。 我 们 降 判 源 不 
能 如 此 翻译 ， 便 知 abology 一 字 必 另 有 含义 。 原 来 它 除 道 火 而 
外 ， 还 有 “代替 "的 意思 。 代 用 部 总 是 勉强 充 数 的 ， 不 会 像 本 来 
的 好 ， 为 权宜 之 计 而 束 往 一下， 比方 我 们 搬 到 新 房子 里 去 住 ， 
窗 疏 还 没有 来 得 及 做 好 ， 痢 时 用 布 己 住 一 下 ， 就 说 We devise 
apologies for window euritainst 设 法 用 他 物 代 替 窗 办 。) 上 举 
葛 汤 的 例 ， 是 说 有 名 无 实 ， 意 为 “这 个 实在 不 成 其 为 问 汤 ”"。 也 
许 是 没有 正式 烧 汤 ， 临 时 用 抑 皮 白菜 叶子 者 一 硫 汤 ， 放 点 味精 
充 数 。 现 在 再 看 ， 

‘Use zip code numbers, ' 
一 名 英文 ,名 中 的 zip 一 字 , 我 们 只 知道 是 从 zipper 或 zipfastener 
一 个 名 词 而 变化 来 的 动词 ， 意 为 用 拉链 拉 紧 或 控 开 , 各 zip 
your bag openkclosed)。 如 果 根 据 这 个 意思 来 翻译 上 举 的 例 杀 ， 
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便 是 “采用 拉链 的 暗号 电码 ”， 用 批评 欧 限 光 来 看 , 实 不 够 明白 。 
KULERE- PREN. MARRARA: zip, (AIR 
丸 飞 过 空中 或 打 中 他 先 之 音 ， 患 吸音 。 一 一 ,5 自 动作 趾 重 音 ， 
VA PFT Ba. Se EAHA LA zip, —n. CI CL) 
CHUA CRA SAE, (D 能 力 ， 活 力 ， 方 。to have 
lots of zip and go (精神 很 好 )。 一 vi. OMERE, ME K 
驶 。(2) 镍 冲 ， 突 进 。 一 vt 用 拉链 拉 紧 。 我 们 日 常用 的 书 区 新 
世界 美语 更 典 ,也 和 上 面 举 出 的 大 致 相 同 。 针 zip, n Cechoic), 
1, a short, sharp hissing or whizzing sound, as of a passing 
bullet. 2.<Collog. >, energy, vim. vi. 1, to make, or move 
with, a zip.. 2, «Collog.», to act or move with speed or 
energy. vi, to fasten with a slide fastener. W b ARRE 
的 解释 ， 似 乎 对 这 人 句 英文 的 详 者 都 没有 多 大 的 帮助 。 他 非 在 秤 
上 典 以 外 ， 另 想 办 法 不 可 。 据 说 这 句 话 是 从 美国 街头 那 灰色 邮箱 
上 抄 来 的 ， 当 然 与 邮 务 有 关 ， 现 在 全 划 界 各 文明 国家 ， 为 求 印 
送 迅 速 计 ， 都 分 地 区 ， 如 新 加 坡 邮 局 ， 在 信件 上 常 蒜 有 Do use 
Singapore district numbers 字 样 。 美 国 当 不 例外 ,这 个 zipcode 
一 定 与 最 区 有 关 ， 果 然 在 美国 的 书 上 ， 查 出 这 是 从 Zone imp- 
Tovement program( 地 区 改进 计划 ) 的 起 首 字母 构成 的 新 字 ， 与 
AREH zip 一 字 完 全 无 关 。 它 最 初 写成 ZIP code, 后 
性 全 用 小 写 而 写成 zip code 了 。 这 是 美国 划分 邮 区 的 办 法 ,一 
共用 五 个 数字 ， 前 三 字 为 州 及 城市 ， 后 二 字 才 是 邮 区 。 他 们 宣 
434 Zip Code Beloags in Every Address., (每 一 地 址 都 应 加 
上 邮 区 号 码 )。Use zip code numbers. 《请 采用 邮 区 号 码 )。 
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七 
直译 和 意译 举例 


Grey are the clouds in the sky and faded are the 
leaves on the ground, 

Bitter is the west wind as the wild geese fly from 
the north to the south, 

How is it that in the morning the white-frosted 
trees are dyed as red as a wine flushed face? 

it must have been caused by the tears of those who 
are about to depart. 

EMA BEER PS A, SRR 
OTH, PERU, SEHE WORE A, RERAN R 
现在 把 它 当 作 实 例 提 出 ， 以 便 进 行 讨论 “直译 和 意译 ”的 问题 。 
我 认为 能 君 把 “西风 " 译 做 west wind, PA ARTERE 
病 ， 而 使 它 和 前 面 的 形容 词 bitter, 在 英国 人 观念 中 发 本 矛盾 。 
能 肴 此 书 在 伦敦 出 版 ， 可 说 是 专 翻 给 英国 人 君 的 。 他 应 该 注意 
到 英国 人 心目 中 的 west wind 是 怎么 一 回 事 。 我 不 能 代表 英国 
大 来 表示 息 们 的 意见 ， 只 好 请 英国 的 桂 短 诗人 John Masefield 
C1878-1967》 出 面 来 说 角 ， 


It's a warm wind, the west wind, full of birds’ 
cries, 
I never hear the west wind but tears are in my 


eyes, 
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For it comes from the west lands, the old brown 
hills, 

And April’s in the west wind, and daffodils, 

《 那 是 一 种 温暖 的 风 ， 西 风 吹 时 ， 万 鸟 争鸣 ， 

一 听 西 珊 起 ， 我 眼眶 中 热 消 盈 一 ， 

因为 它 是 来 自 西 土 ， 那 福 色 的 故 山 边 ， 

HAREM PRK, BAK 

SUT ESE ARC CR UK >, ETE 理解 英国 的 

west wind 简直 等 于 我 们 的 “东风 ”， 也 就 是 温 昭 的 春风 一 样 ， 
所 以 Milton HCAP FRM And west winds with musky 
wing), “西厢记 * 上 说 的 “西风 紧 "， 正 和 英国 的 east wind 相 
似 ， 英 国人 惯常 用 keen, biting, piercing 一 类 的 字眼 ， 来 形 
容 他 们 的 east wind， 各 我们 说 的 “刺骨 ”差不多 。 莱 国 小 说 家 
Dickens Zeit RARER? 中 H, How many winter 
days have I seen him, standing blue-nosed in the snow and 
cast wind) 《在 许多 的 冬日 我 都 看 见 他 ， 鼻 子 冻 得 发 紫 ， 站 在 
飞 雪 和 东风 之 中 !) 我 们 对 于 冰雪 和 和 东风 是 联 不 起 来 的 ,正如 英 
国人 对 于 bitter 和 west wind 不 能 发 生 联想 一 样 。 所 以 我 们 
最 好 是 意译 ， 如 果 一 定 要 保留 原文 ， 照 字面 直译 的 话 ， 则 须 加 
注 。 例 如 译 Dickens 的 上 引文 句 时 ,就 得 说 明 英 国 的 east wind 
是 从 焉 洲 大 陆 北部 欢 来 的 寒冷 的 风 ， 和 我 国 的 西北 风 相 似 。 如 
RAH ANE, FEAT REE PE” A, Zak 
ZAPAH”, ATARAR. BFE EUR’, 如 译 
者 不 敢 意 译 为 Bitter is the east wind， 至 少 也 得 在 west wind 
下 加 注 ， 说 明 这 是 说 的 大 陆 的 西风 ， 有 如 英国 的 east wind, 好 
像 英 诗人 Shelley BYR BY A pi AY BS Bact Hr ww BY E BA, 


eRe 


英国 的 west wind 是 与 春 俱 来 的 ， 而 大 陆 的 西风 ， 如 Shelley 
HME RH KAZ fr’ Chou breath of Autumn’s being) 
的 。 

以 上 是 关于 气候 与 土 宜 前 直译 ， 于 另外 一 个 国度 的 读 老 有 
不 同 的 含义 。 现 在 我 们 再 来 看 看 普通 文字 的 直译 ， 给 读者 的 印 
象 又 是 怎 岩 。 英 国 作家 Maugham 在 他 的 自传 The Summing 
Up 一 书 中 说 的 His language will be Greek to them， 一 名 
话 ， 如 译 为 “他 的 语言 对 他 们 将 是 希腊 话 "， 便 是 直译 ， 中 国 读 
老 是 不 能 领情 的 ， 甚 至 不 能 意 会 的 。 央 为 英文 说 的 be Greek to 
one= be beyond one’s understanding ATE’, AFHL 
决 看 不 出 来 有 这 种 意思 .所 以 这 甸 话 必须 意译 为 “他 所 说 的 这 一 
套 ， 他 们 是 不 会 懂得 的 "， 才 能 被 读者 接受 。 ' 

HA Henry James 在 The Real Thing 一 篇 中 说 ，I had 
as I often had in those days, for the wish was father to 
the thought, an immediate vision of sitters 如 直译 为 “我 有 
在 那些 日 子 里 我 常 有 的 一 样 ， 因 为 愿望 对 于 贩 想 是 父亲 ， 一 个 
立刻 的 浊 者 的 幻象 "， 是 没有 一 个 读者 能 了 解 的 ， 必 须 意 译 为 
“因为 原 户 是 轧 模 的 根源 ， 正 如 我 在 当时 所 常 有 的 情形 一 样 , 现 
在 一 听 说 有 客人 来 ， 心 里 蕊 上 就 想到 是 找 我 画像 的 人 来 了 ”, 才 
能 表达 原意 。 

中 谋 英 也 是 不 宜 直译 的 ， 如 唐 话 “ 早 上 晚 下 三 巴 " 名 中 的 “时 

"二 字 ，Fietcher 译 为 early and late, 而 Lowell 则 译 为 from 
early morning until late in the evening, 都 因 直 译 而 未 能 表 
述 原意 ， 这 个 “早晚 "是 指 * 有 一 天 ”(some day) Hi, KWX 
MH RTOAR, WERHA HR, Fletcher Hy, 


The house dog’s sudden barking, which hears the , 
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wicket go, 

Greets us at night returning through driving gale 
and snow, 

HERS REA, HERMIT, BMRA 
雪 中 深 夜 归来 。 实 味 是 说 诗人 阁 柴 门 边 狗 叫 ， 知 道 是 夜里 有 人 
从 风 雪 中 归来 了 。 

又 Lowell 与 Ayscough 合 译 的 + 松花 绒 > 集 中 详 李 和 白 “ 问 余 何 
BMW aE. 

He asks why I perch in the green jade hills. 把 

“ 栖 " 字 直译 为 perch 是 不 适当 的 。 

HAMM RAR, RRR, EREI EHN 
人 ， 在 晓 月 时 走 过 残 铺 ， 在 繁星 下 投宿 帮 关 ， 可 是 Bynner 却 直 
译 为 晓 月 器 残 又 ， 党 星 照 放 关 了 。 这 是 因为 译 者 未 甬 把 诗句 中 
的 主语 找 邮 的 缘故 。 

The moon goes down behind a ruined fort, 
Leaving star-clusters above an old gate. 
如 果 译 者 能 完全 了 解 原文 ， 他 就 可 以 意译 了 ， 如 自居 易 后 
SAS ARREARS, RE By) ty, Giles: 
Alas, although his love has gone, her beauty ling- 
ers yet; 
Sadiy she sits till early dawn but never can for- 
get. 

原 为 "红颜 未 老 思 先 断 " 现 译 为 “ 君 恩 已 去 红颜 在 "， 先 后 其 
ALE, RAUF RARA BoP RE MERER, 
(PET ARR SE NER, MERZEL RAAAKESA 
PAF, “车 去 朝来 颜色 改 "，Bynner 意 译 为 And evenings 
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went and evenings came, and her beauty faded. 正好 象 我 们 
HR- -RHET — H, LERA BER R DAER”, 
更 容易 为 西方 读者 所 了 解 。 
Gisk AR BRITE, BEUK H: 
My whitening hair would make a long, long rope, 
Yet could not fathom all my depth of woe. 
则 比 原来 的 意思 更 进一步 了 。 再 看 书 应 物 的 “浮云 一 别 后 ,流水 
十 年 间 ”，Bynner 译 为 ， 


Since we left one another, floating apart like 


clonds, 
Ten years have run like water-till at last we join 
again. . 
RAR, ARAB 2 Ti RPK, TRE 
免 直 译 的 难 懂 和 不 通 。 
只 要 真能 了 解 原 意 ， 又 能 用 译 语 表 达 ， 是 没有 直译 和 意译 
之 分 的 。 
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八 
译文 第 一 要 通达 


带 鸿 销 以 * 汉 滨 读 易 者 "的 笔名 ， 著 有 * 张 文 圳 幕 麻 纪 闻 :一 
P, PHRA- WAF: 
“SERA, MERE, AMARE, AAE 
解 西 文 。 一 日 ， 持 西 报 展览 ， 颇 入 神 。 使 馆 译员 见 之 ， 讶 
AE, BARRE? RA. RADE BAB: 
‘AAA X, NERA BAA RW, 
阅 请 君 之 翻译 文 亦 不 解 。 同 一 不 解 ， 固 不 如 阅 西 文 之 为 傅 
也 。 至 今 传 为 笑柄 。” 
由 上 而 这 个 故事 看 来 ， 可 见 翻 译 出 来 的 文字 ， 必 须 通顺 达 
意 ， 否 则 就 会 变 成 天 书 ， 是 没有 人 能 看 得 届 的 。 遇 到 徐 先 生 那 
样 不 懂 英 文 的 人 ， 也 宁肯 放下 天 书 似 的 翻译 文字 ， 面 入 神 地 去 
BRRAMRXT. HMR, ATMA Ak 
棒 。 使 他 们 在 执笔 翻译 之 前 ， 先 得 想 想 ， 他 们 是 翻 给 谁 看 的 ? 
当然 是 翻 给 他 们 的 国人 看 的 。 如 果 国 人 看 不 甸 ， 岂 不 等 于 劳力 
AR? 目的 既 未 达到 ， 可 说 是 完全 失败 了 。 
十 九 世 纪 英 园 的 诗人 兼 批评 家 阿诺德 CMatthew Arnold), 
论 翻 译 时 说 道 ,“ 如 果 可 能 的 话 , 翻 译 应 该 做 到 使 读者 完全 写 记 
他 读 的 是 一 篇 翻译 文 ， 而 发 全 错觉 地 以 为 他 读 的 是 一 篇 原作 。” 
我 们 从 地 这 种 论调 看 来 ， 便 可 相信 他 是 怎样 重视 译文 要 通 
达 的 了 。 译 文 要 评 得 像 创作 一 样 流利 达意 ,当然 是 最 高 的 理想 ， 
所 以 阿诺德 也 说 “如 果 可 能 的 话 。” 普 通 的 情形 是 流利 的 就 不 一 
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定 达 意 ， 而 达意 的 就 不 一 定 流利 。 有 一 个 比喻 说 得 好 ,翻译 六 
好 比 女 人 一 一 漂 帝 的 不 忠实 ， 上 忠实 的 不 党 亮 。 (Translations 
are like women—when they are faithful they are not beaut- 
iful, when they are beautiful they are not faithful) 这 也 就 
是 说 ， 翻 译 时 流利 和 忠实 是 很 难 两 全 的 。 意 犬 利 人 甚至 于 说 翻 
译 的 大 是 叛徒 ,(Traduttori-traditori= Translators are traitors), 
也 是 有 道理 的 ， 因 为 译 得 像 原作 一 样 的 通顺 流利 ， 就 多 半 不 大 
忠实 ， 要 忠实 地 表达 原意 ， 一 字 不 区 地 翻译 时 ,就 要 变 成 天 书 ， 
没有 大 能 看 得 条 了 。 

为 什么 不 可 以 一 字 不 苟 地 可 译 呢 ? 国 为 而 种 语文 决 不 会 相 
同 的 。 萄 以 中 英两 种 语文 来 说 吧 ， 中 国文 字 是 由 象形 演变 而 来 
的 ， 英 文 是 出 字母 组 合 而 成 的 。 英 文 的 重点 在 音 ， 中 文 的 重点 
在 形 。 这 是 根本 上 的 差别 。 中 菊 语 文 的 结构 不 同 ， 击 逻辑 的 基 
础 也 因 之 而 异 。 西 洋人 的 逻辑 ， 并 不 一 定 合乎 我 们 东方 人 推理 
的 标准 。 西 方 洛 文 如 英语 的 动词 bs” 具有 “存在 "的 意 轧 ， 因 而 
狗 成 西方 逮 辑 上 第 一 条 定律 的 * 园 一律?， 含 此 即 不 能 作 多 辑 推 
再。 中 文 没 有 相当 于 “be" 的 动词 ， 白 话 文 的 “是 "， 绝 无 存在 的 
意思 ， 文 言 文 的 “为 "， 只 是 可 作 “ 成 为 " 解 , 即 英文 的 *become”， 
也 与 存在 无 关 。 西 方 多 辑 可 称 为 “同一 性 还 辑 "， 而 中 国 腺 辑 则 
TRA MALER, APRA BARES, HAZ, 
坏 之 间 ， 所 以 张 东 苏 普 经 证 明 辩证 法 是 中 国人 思想 方法 中 国有 
WERE. PIAH EHAS, Xi There are horses in 
the ,world 如 将 中 文 甸 照 字面 直译 为 The world has horses. 或 将 
PRONE BELA’ RETENHA RLAR 
文 要 说 There is a book on the table. 或 A boek is on the table. 
第 二 名 是 回答 What is on the table? iii, phi vo, 
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以 及 一 裔 用 此 动词 时 ， 都 内 能 译 成 中 文 的 “有”， 只 有 一 个 便 
外 ， 那 就 是 在 指定 的 人 或 物 时 ， 才 能 泽 出 这 个 英文 动词 的 本 义 
来 ， 例 如 Where is the book? 一 一 The took is on the table, 
《 那 本 书 在 那里 ? -~ 一 那 本 书 在 桌 上 。 Where are you? 一 1 
am here. 《你 在 那里 ? 我 在 这 里 。) 中 文 说 的 有 ”， 英文 多 
半 要 用 “在 "来 翻译 ， 恕 “这 学 校 有 五 百 个 学 生 ”"， 便 不 能 译 为 
This school has 500 pupils, 必须 译 为 There are 500 pupils 
in this school. 英文 说 的 1 am Chinese， 只 可 译 为 “我 是 中 国 
大 。 用 动词 “be" 将 “存在 "的 意思 表现 得 最 明显 的 , 莫 过 于 A, G. 
Gardiner UXT XA), 

We are really, when you come to think of it, a 


good deal alike 一 一 just apparitions that are and then 
are not, coming out of the night into the lighted car- 
riage, fluttering about the Jamp for a while and going 
out into the night again，《 当 你 想到 这 一 点 上 ， 我 们 真 
是 很 相像 的 一 一 不 过 是 一 些 册 没 无 党 的 影像 ， 从 暗夜 中 起 
出 素 ， 进 到 光明 的 车 是 里 去 ,图 著 灯 火 失 了 一 会 二 膀 , 又 再 
笨 到 夜 糟 中 去 。) 名 中 的 that are and then are not, 便 是 有 
时 存在 ， 有 时 又 不 存在 的 意思 ,所 以 我 用 一 个 中 国 成 语 “ 出 
ERR KEHE. 
战国 时 代 的 公孙 龙 子 曾 利用 这 种 有 无 的 逻辑 ， 对 抗 “存在 ” 
HER, TRADES’. hh ORR SRST AS, 
那 末 ， 说 有 和 白马 岂 不 就 等 于 说 有 黄 马 ， 有 黑马 了 吗 ?由 此 可 知 ， 
有 马 并 不 等 于 是 有 自 马 , 肠 马 贱 不 可 能 成 为 有 黄 马 成 有 同 马 ， 
部 是 不 可 能 有 别 的 马 ， 也 就 是 没有 马 了 。 显 然 "白马 "与 “ 蕊 "有 
8, FOABES, RASBMAAMRAHAH. BAR 
a oP 


想到 有 马 ， 虽 不 一 定 是 有 白马， 无 论 马 是 什么 颜色 ， 马 的 存在 
总 是 确实 的 。 中 国人 则 只 想到 有 与 无 的 问题 ,或 是 与 非 的 问题 ， 
面 不 专注 于 客观 前 存在 癌 题 。 因 为 东西 方 的 基本 想法 不 同 。 所 
以 文学 所 表现 出 来 的 亦 随 之 而 异 ， 翻 译 时 怎样 可 以 完全 直译 。 
TREE? 
RAE TRENA EEE A OE A 
“ 郑 几 分 钟 在 每 天 的 行程 中 ,一 个 人 专注 于 一 点 世界 的 
追求 ， 也 许 不 注意 地 花费 在 亲切 的 字眼 中 ， 或 是 细微 的 燕 
善 中 ， 对 他 周转 前 那些 人 ， 以 及 亲切 对 一 个 动物 就 是 他 们 
中 间 的 一 个 ， 是 也 许 在 看 见 天 国 时 ， 那 唯一 的 时 间 李 生活 
过 了 ， 对 任何 目的 值得 记录 。? 英 文 的 原文 如 下 ， 
The few moments in the course of each day which 
a man absorbed in some worldly pursuit may carelessly 
expend in kind words or in trifling charities to those 
around him, and kindness to an animal is one of them, 
are perhaps, in the sight of Heaven, the only time he 
has lived to any purpose worthy of recording. 
如 果 要 通顺 地 表达 原文 的 意思 ， 就 应 译 成 ， 
“ 那 怕 是 一 个 全 神 贯 注 于 事业 的 人 ,都 可 能 不 经 心地 花 
几 分 钟 去 对 他 周围 的 人 ， 说 点 亲切 的 活 ,或 布施 一 些小 惠 ， 
如 仁 惹 地 对 待 动物 便 是 一 例 。 每 一 天 当中 有 这 祥 的 用 分 钟 ， 
ELAR, WHERE LAA OE AAR 
的 时 间 了 。” 
再 看 O- Henry 小 说 中 说 的 The broker’s hour is not only 
crowded, but minutes and seconds are hanging to all the 
straps and packing both front and rear platforms: 如 果 译 成 
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PH 
“oot XA TS AERA GRAN TEL Sb oS OE EE 

有 的 皮带 上 ， 包 装 在 前 后 的 月 台 上 。” 

这 是 不 知 所 云 的 ， 翻 译 的 人 必须 自己 彻 说 了 解 原 文 ， 才 能 
翻 出 通顺 达意 的 译文 来 。 上 面 这 句 话 作者 是 用 了 修 荐 上 的 隐喻 
(Metaphor)， 把 经 纪 人 的 时 间 比 做 拥挤 不 堪 的 电车 ， 所 以 才 有 
crowd，strap，platform 一 类 的 名 词 出 现 。 我 们 晓得 在 电车 上 找 
PRB, RRR, RAM fEstraphanger. 懂得 
了 这 一 个 关键 ， 自 然 就 可 以 通 沽 地 译 出 来 了 ; 

“经 纪 人 的 时 间 不 但 是 忙 迫 得 像 电车 一 样 的 拨 挤 ,而 县 

每 分 每 秒 车 上 所 有 的 吊带 都 吊 满 了 站 立 的 乘客 ， 在 前 后 的 

HA LER KEDE.” 


ope 


九 
首先 要 了 解 原文 


1. 理 解 字句 的 含义 


一 般 讨论 翻译 问题 的 人 ， 差 不 多 都 认定 翻译 者 对 原文 是 能 
够 了 解 的 ， 否 则 他 就 不 会 随便 动 念 翻 译 。 照 想 固 应 如 是 ， 但 事 
实 并 不 尽 然 。 我 们 对 于 一 种 文字 的 了 解 ， 真 是 谈何容易 ! 此 中 
情况 ， 不 足 为 外 人 道 ， 只 要 是 染指 过 的 人 ， 没 有 不 对 翻译 具有 
痛 蘑 的 经 验 的 。 我 们 读书 正如 陶 淹 明 所 说 ， 是 不 求 甚 解 的 ， 读 
懂 一 个 大 意 就 过 去 了 。 但 到 了 去 翻译 的 时 候 ， 就 非得 彻底 了 解 
不 可 ， 一 字 一 旬 ， 都 不 能 马虎 过 去 ， 直 到 一 个 字 的 意思 不 能 理 
am, RATTA WAHRE, MUA A A i H poetry 
suffers in translation——and the reader suffers with it, (7 
太 难 译 ， 译 出来 多 半 不 成 样子 ， 读 它 的 人 ， 也 跟著 感到 难受 。》 
我 们 现在 还 是 不 谈 诗 的 好 。 现 只 就 散文 的 翻译 来 讨论 一 下 吧 。 

史记 刺客 列传 第 二 十 六 ;“ 殉 让 通 光 山 中 日 ，“ 啼 乎 ! 士 为 
知已 者 死 ， 妇 为 说 已 者 窜 。 今 智 伯 知 我 ， 我 必 为 报 催 而 死 ， 以 
RHA, WERATRR, "KTR KAKRAER’ 一句， 
翻译 时 就 大 成 问题 。 ' 容 ' 是 美容 , 即 打 扮 。' 说 ' 今 作 锐 , 悦 已 者 
到 交 是 什么 意思 呢 ? 是 使 她 喜欢 的 人 呢 (he who pleases her), 还 
是 喜欢 她 的 人 《he who is pleased in her), 翻译 者 非 在 这 两 种 
意义 之 间 , 加 以 抉择 不 可 。 他 不 能 党 个 人 的 判断 来 取 会 ,而 扩 自 
采 及 某 种 意思 。 他 必须 有 所 根据 ， 找 出 古代 名 家 的 说 法 ， 作 为 
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定论 。 因 此 ， 他 查 出 这 是 司马 逊 采 自 战国 策 的 ， 其 本 人 也 在 报 
任 少 卿 书 上 引用 过 了 ， 但 都 并 没有 解释 ， 直 到 吕 倍 注 文选 时 ， 
才 注 释 说 :“ 女 为 爱 已 貌 者 而 饰 其 容 ?， 这 样 一 来 ， 意 思 就 明白 
了 。 于 是 这 名 话 ， 便 可 译 成 A woman wil beautify herself 
fer the man who is pleased in her. 悦 已 者 也 就 是 爱 她 的 人 ， 
英文 可 简单 地 说 for her lover (为 爱人 》。 

再 看 下 而 这 个 笑话 ， 

An Englishman who had just landed in China 
entered a restaurant to appease the pangs of hunger. 
Unfortunately he knew no Chinese and the waiter knew 
no English; so they were both thrown on mother wit. 
John Chinaman articulated “Bowwow”, to which John 
Bull moved his head from right to left. Then the waiter 
said“Quack, quack!” to which the customer moved his 
haed from-sky io earth, and the inner man was soon 
satisfied, 

在 著 手 翻译 之 葡 ， 必 须 彻 底 了 解 每 一 字句 的 含义 。 

(i) who had just landed in China] rh py landed 一 个 动 
词 ， 到 廊 是 乘 船 登 岸 呢 ， 还 是 飞机 著 陆 ? 经 碍 出 如 果 是 飞机 著 
陆 的 话 ， 应 该 用 他 动词 ， 凤 如 The airplane landed the passen- 
gers in the middle of a big field,(〈 飞 机 将 索 客 降落 在 一 大 场 
地 的 中 央 》。 自 动词 的 The passengers landed (RAHOBH), 
The UN troops landed in Egypt, (联合 国 军队 在 埃及 登 举 )。 
由 此 可 以 决定 那英 国人 是 乘 船 在 中 国 上 上 岸 。 

(2) to appease the pangs of hunger 创 中 的 pangs, 是 指 一 
阵 突然 的 痛苦 ， 如 牙痛 为 the pangs of a toothache, ft Fe. 


othe 


发 慌 ， 便 是 the pangs of hunger， 画 饼 充 饭 就 说 to appease 
one’s hunger with depicted cake, 

(3) they were both thrown on mother wit, ByjFmother 
wit 是 指 天 生 的 机 智 ， 人 的 常识 。to throw oneself on 意 为 听 
命 于 ， 昕 从 。 现 改 用 passive 的 形式 ， 如 to be thrown on one’s 
Tesources( 有 赖 自 己 的 机 智 )。 

《4) John Chinaman 中 国人 的 浑 各 

(5) Bowwow HAR HE, 

(8) John Bul 英 国人 的 浑 名 。 

(7) Quack, quack! 为 鸣叫 声 。 

(8) the inner manA EMA, BB RR OPAPINUL IB 

这 些 字句 完全 理解 之 后 ， 就 可 以 动笔 翻译 了 。 

“一 个 刚 在 中 国 登 岸 的 英国 人 ， 因 为 肚皮 局 得 发 慌 , 就 

走 进 了 一 家 餐厅 去 用 食物 充饥 。 不 凑巧 的 是 他 不 懂 华 语 ， 

TOMBE MAHER Es BE RA AMAT RE ARE Ae BL BR 

eo MBP REM EE, AAI. FEWE 

BO, mM”, RAM MAAS, Wt hA ERIA BERNAR 

感到 满足 了 。” 

在 Henry James 著 的 The Real Thing 中 有 这 样 的 一 节 ， 


It was a truth of which I had for some time been 
conscious that a figure with a good deal of frontage was, 
as one might say, almost never a public institution. A 
glance at the lady helped to remind me of this paradoxical 
law, she also looked too distinguished to be a“personality”. 
Moreover one would scarcely come across two variations 
together. 
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有 人 这 样 翻译 出 来 
“这 是 一 个 我 旱 就 意识 到 的 真理 ， 正 如 别人 所 说 的 ， 

前 面 有 许多 空地 的 建筑 物 ， 几 乎 不 可 能 是 一 个 公共 机 关 。 

对 那 女 士 一 蔷 ， 使 我 想起 这 样 一 个 似是而非 的 雇 论 ， 她 太 

杰出 而 不 会 具有 人 梯 '。 吉 之， 一 个 人 也 不 会 同时 过 到 两 

种 不 辐 的 变化 的 。” 

这 位 译 者 对 原文 的 字 甸 ， 可 说 完全 没有 理解 ， 所 只 译文 简 
直 未 能 表达 原意 。 现 在 我 们 先 求 研究 一 下 原文 吧 。 

D t 是 代表 下 面 的 that 子 句 的 形式 上 的 主语 。 

(2) for some time 不 多 时 。 

(3) of which I had been conscious=I had been cons- 
cious of which (truth), 

(4) a figure with a good deal of frontage4y tp frontage 
REAME, “建筑 物 对 街 或 临河 的 前 而 的 空地 ?， 但 在 此 既 
系 形容 一 个 人 物 (figure), 自然 是 指 此 人 的 仪表 了 ， 所 以 应 译 
TE LE AD", “RAT, “仪表 漂亮 的 人 ”。 

(5) public institution 原意 为 “公共 机 关 ”， 在 此 是 说 人 ， 
故 应 译作 “世间 知 名 之 十 "， 或 简称 “名 士 "。institution 在 口 
语 中 有 familiar object (闻名 的 事物 ， 熟 悉 的 人 物 )》 之 意 , 例 如 
He was one of the institutions of the place. (他 是 当地 的 疗 
人 之 一 )。 

《6》this paradoxical law GAW RHE, BERE 
翩翩 的 人 ， 到 而 不 成 其 为 名 士 的 那 种 现象 。 

《7) too distinguished to be a “personality” 这 是 对 上 述 
逆 说 的 举例 。 窟 为 “ 那 女 人 也 就 是 因为 太 杰 出 而 不 能 成 为 名 人 ”。 
49 9118) pexsonality = personage (At, A, i distinguished 
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personage 《有 名望 的 人 物 .名 人 )，noted literary personalities 
《有 名 的 文人 )。 

《8) two variations 指 对 上 述 法 则 的 例外 人 人 物 。 ， 

据 上 文 说 来 客 有 两 位 ， 那 lady 邵 令 是 一 个 例外 的 存在 ， 
JR gentleman 却 不 能 也 视 为 同样 的 情形 ， 所 以 说 ,不 至 于 有 
两 个 例外 同时 出 现 色 。 

现在 字 甸 都 弄 明 和 了， 就 可 以 来 者 译 了 。 

“从 不 久 以 前 开始 ， 我 就 留意 到 了 一 个 事实 ， 那 就 是 

一 个 风度 遍 短 的 人 物 ， 我 们 不 妨 说 ， 他 差不多 从 来 不 会 是 

一 个 社会 上 的 和 名人。 那个 女 客 ， 一 眼看 去 ， 就 使 我 想起 这 

种 逆 说 的 定 则 :她 看 去 也 是 太 杰 出 而 不 成 其 为 一 个 名 人 呢 。 

而 且 ， 我 们 极 少 会 同时 遇 到 两 个 例外 的 。 

由 上 面 这些 例子 看 来 ， 可 见 要 彻底 了 解 原文 的 字句 ， 无 论 
原文 是 用 那 一 种 文字 写 的 ， 都 不 是 一 件 容易 的 事 。 


2. 字 名 以 外 的 食 义 


英国 小 品 文 作家 A- G Gardiner 号 的 一 -篇 名 作 ” RHE P, 

有 这 样 的 一 名 话 ， ` 
When the last of my fellow passengers had gone I 

put down my paper, stretched my arms and my legs, 
stood up and looked out of the window on the calm 
summer night through which I was journeying, noting 
the pale reminiscence of day that still lingered in the 
northern sky, crossed the carriage and looked out of 
the other window, lit a cigarette, sat down, and began 
to read again. (CHRE — TAM AET WU RAE 
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报纸 放下 ， 伸 了 一 个 全 爵 ， 然 后 站 起 身 来 ， 望 了 一 回复 外 

我 正在 走 过 的 平静 的 夏 夜 ， 看 到 北方 的 天 际 上 尚 去 留 着 一 

抹 白 日 的 残 晖 。 随 即 我 又 转 过 身 来 ， 疝 着 这 边 的 窗外 望 了 

一 会 ， 再 点 燃 一 枝 香 烟 ， 重 新 坐 下 来 ， 又 开始 来 看 报 。) 

自 日 的 残 晕 ， 为 什么 会 出 现在 北方 的 天 际 上 ? 难道 英国 的 
太阴 不 是 从 西方 落下 去 前 吗 ? 这 确 不 是 从 字面 上 所 能 了 解 的 含 
义 。 我 们 非 借助 于 风土 人 情 、 因 时 地 而 有 差异 的 天 文 地 理 知识 
不 古 。 英 国 位 于 北方 ， 夏 夜 过 了 十 时 尚 有 限 光 ， 日 慕 时 北 天 反 
腿 ， 有 了 时 在 夜半 还 可 见 到 北航 光 。 所 以 上 文中 说 的 ， 举 在 当天 
景 后 一 班 火车 上 ， 当 然 是 夜半 时 分 ， 所 见 到 的 天 上 的 光辉 ， 确 
只 能 在 北方 才 有 ， 西 方 的 落日 这 时 早已 消逝 得 泡影 无 踪 ， 只 钉 
下 -- 片 黑暗 了 。 

尘 更 是 不 能 从 字面 上 来 求解 的 ， 如 杜甫 作 的 “者 望 * 尘 中 的 
一 联 BRERA, (EIS Gb”. ES AER STR 
FT. 

W.J. B. Fletcher 的 译文 作 ， 

In grief for the times, a tear the flower stains. In woe 

for such parting, the bird fly from thence. 

第 一 名 中 的 a tear stains the flower 是 以 “ 泪 ” 为 主语 
的 ， 第 二 句 中 说 的 the birds fly 也 是 以 “ 鸟 ”为 主语 的 。 至 于 
最 近 问 世 的 David Hawkes 的 译文 ， 也 是 半斤八两 , 无 分 轩 轻 ， 

The flowers shed tears of grief for the troubled times, 


And the birds seem startled, as if with the anguish 

of separation. 

他 们 找 不 出 字句 以 外 的 含义 ， 所 以 译 来 非 错 不 可 。 其 实 这 
两 名 诗 的 原意 是 :“ 想 起 时 事 ， 连 见 了 好 花 也 叫 人 掉 泪 ， 和 家 
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星 的 人 隔离 很 入， 听 到 岛 声 ， 也 叫 人 心神 不 安 。" 这 里 说 的 “ 见 
了 ”和 “ 昕 到 ”, 当 然 前 面 省 去 了 主语 的 “我 *， 即 诗人 自己 。 花 
岛 在 平时 可 以 召 目 党 心 ， 但 在 离 乱 伤 春 的 时 候 ， 不 免 见 花 开 面 
WH, HSQiROT. 

RANMA RAN PRRE, BERGE 
第 十 五 回 中 的 一 段 话 ， 最 后 一 勾 说 ;“ 这 便 是 曾子 的 养 志 ”。 一 般 
应 考 的 人 ， 都 把 “ 养 志 " 照 字面 的 意思 ， 翻 译 为 cultivate one’s 
ambitionsgęcherish one’s ideals， 而 没有 注意 到 曾子 的 养 志 是 
另 有 会 义 的 。 作 者 故意 加 上 “曾子 的 ”一 个 限定 词 ， 就 是 要 污 
者 知道 与 普通 的 养 志 有 所 分 别 。 普 通 说 的 养 才 ， 意 为 “高 尚 其 
志 ”, 如 后 汉 书 王 丹 传 上 说 的 ,，“ 隐 庆 养 志 ”， 及 梁 辣 传 上 说 的 ， 
“ABM Ug RE. ENTREE, BE “SRS, M 
AMAR”. G91), MEA carry out the 
desires of one’s parents 才 接 近 愿 意 。 由 此 更 可 知道 ， 我 们 不 
BRASH, BARONS RK. 

有 些 英文 句子 ， 即 令 你 时 文字 的 含义 ， 已 经 物 底 了 解 ， 仍 
然 不 能 决定 它 的 意思 的 时 候 也 是 有 的 。 这 是 因为 英文 原 是 一 种 
SMM (ambisuous language)， 我 们 要 真正 了 解 其 含义 ， 
单 靠 语 文 知 识 是 不 够 的 ， 必 须 加 以 理智 的 判断 ,才能 获得 结论 。 
这 种 句子 的 含义 虽然 不 在 字 繁 以 外 ， 但 需要 译 者 运用 理智 ， 加 
也 殷 择 ， 如 果 轻 率 地 就 字面 的 某 一 种 含义 译 出 ， 可 能 会 完全 译 
错 的 。 例 如 ， 

They were entertaining women. 
ARN, MIRE were entertaining 看 成 一 个 进行 式 动词 的 
话 ， 意 为 “他 们 在 款待 女 客 "如果 把 旬 中 的 entertaining 
women 看 成 一 个 有 修饰 语 的 名 词 的 话 , 音 为 “她 们 是 女 招待 "。 
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His object is not to eat, 
把 上 句 中 的 否定 字 not 看 做 是 修饰 动词 ist, By WA 
的 不 在 吃饭 ”, 意 即 “ 志 不 在 漫 侈 ?如果 把 否定 字 not 看 做 是 
修饰 后 桓 的 不 定 词 时 , 意 为 “他 的 日 的 在 不 吃饭 ,总 即 * 绝 食 "。 

The man turned out an impostor. 
把 turn out WEAN, Boy BEET 一 个 骗子 "; 如 
把 tum out EARN, KA “i RT.” 

He lives very near. 

(a) 他 就 住 在 附近 。 

《b) WERE. 

I found him out. 

《a) 我 找 出 他 来 了 。 

O 我 发 现 他 不 在 家 。 

HST 

Look out! There's a train coming. 
如 果 不 了 解 look out 在 此 作 “ 当 心 ” 解 的 话 ， 而 照 字 面 解 为 
“看 外 面 ?时 ， 就 本 能 把 头 伸 出 火车 窗外 ， 而 遭遇 到 危险 了 。 


3. 找 出 典故 的 来 历 


英文 中 常用 的 一 些 典 故 ， 我 们 单 就 字 而 来 看 是 不 大 容易 了 

和 解 的 ， 但 英美 人 却 察 喻 户 晓 ， 成 为 日 常 语 言 的 一 部 分 ， 只 要 用 

一 、 二 字 提 到 那个 典故 ， 就 没有 不 完全 会 意 的。 那些 典故 第 一 

是 出 自 对 经， 其 次 就 是 由 莎士比亚 的 剧本 而 来 的 。 现 在 我 们 来 
看 肴 下 面 这 个 小 故事 吧 。 

A college professor was one day nearing the close 

of a history lecture and was indulging in one of those 
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rhetorical chimaxes in which he delighted when the 

hour sruck. The students immediately began to slam 

down the movable arms of their lecture chairs and to 
prepare to leave, 

The professor, annoyed at the interruption of his 
flow of eloquence, held up his hand, 

“Wait just one minute, gentlemen, I have a few 
more pearls to cast.” 

—HASERAREHER RRR, ERE FE 
所 得 意 的 修辞 学 上 的 渐进 法 时 ， 下 课 铃 响 了 。 学 生 们 随即 就 开 
PNET LAHORE, PROTA, MSF 

PEAROB AERA, RARE TH, M 
怀 不 悦 ， 于 是 举 起 手 来 说 道 ， 

“ 稍 等 一 下 ， 诸 位 。 我 还 有 几 粒 珍珠 要 投 挪 呀 。” 

最 后 说 的 “我 还 有 几 粒 珍珠 要 投掷 到底 是 什么 意 赎 呢 ? 
是 不 是 要 向 学 生 进 几 甸 珠玉 之 育 ， 使 他 们 有 所 获 益 呢 ? 不 知道 
这 典故 的 人 ， 是 不 会 了 解 的 。 这 典故 出 自 圣经 。 马 太 福 音 第 七 
章 第 六 节 ，- 

“不 要 把 圣 物 给 狗 ， 也 不 要 把 你 们 的 珍珠 技 在 猪 前 , 坊 
HERETER HARRER” (Give not that which 
is holy unto the dogs, neither cast ye your pearls 
before swine, lest they trample them under their feet, 
and turn again and rend you. } 
古语 说 的 swine 即今 的 pig, BAP, NR 

物 。 现 把 人间 最 贵重 的 珍珠 丢 在 猪 前 ， 妃 惟 的 猪 ， 不 但 不 知 珍 
爱 ， 反 而 权 去 践踏 它 ， 岂 不 可 惜 。 你 以 贵重 的 珍珠 投 猪 ， 它 不 
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但 不 知 感 激 ， 反 而 要 来 咬 你 ， 等 于 以 想 报 德 ， 是 不 是 值得 这 样 
做 呢 ? 中 国 的 成 语 说 的 “对 牛 弹 浴 ”, 意 思 就 轻 得 多 了 ， 因 为 牛 
晶 不 能 欣赏 美丽 的 乐曲 ， 但 它 并 不 会 对 弹 学 的 人 进攻 呢 。 那 位 
教授 因 仙 怒 学 生前 不 堪 受 教 ， 他 的 珠玉 似 的 教材 讲 给 他 们 听 ， 
就 好 像 委 在 猪 前 一 样 。 

XV- Grove 著 的 The Language Bar 一 书 中 说 ， 

There are others, and they are numberless as the 
sands, who are mortally afraid to call a spade a spade, 
because that would be the natural word, and to be 
natural, in their eyes, would be common, and by this 
declension they would fell into the pit of vulgarity. 

(AP SRENA SHRED, WIT 
子 叫 做 铲子 ， 因 为 那 是 很 自然 的 字眼 ,而 在 他 们 的 心目 中 ， 
纯 出 自然 而 无 一 点 矫 揉 造作 的 ， 便 是 太平 凡 了 ， 由 于 这 种 
CASE, ALATEST SEB ARE) 

名 中 所 谓 call a spade a spade (把 铲 于 叫做 铲子 ), 到 底 
EAB BI? 我 们 要 想 了 解 ， 必 须知 道 这 说 法 的 来 历 。 原 来 
这 个 spade 不 是 说 铲 士 的 铲子 , TO ALTE OR He As PT 
Me, MARRA. FRR AS A EPA, BRN 
BER, PARKEA AOS PBST RIK: 
斯 以 这 名 话 的 意思 。 便 成 为 “直言 无 隐 ” 了 。 

ABR RAN EX, AMES La, EE 
万 变 不 离 其 宗 ， 反 而 增加 活用 的 效果 。 例 如 ， 

Even the most violently patriotic and militaristic 
are reluctant to call a spade by its own name. 

(A. Huxley) 
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《甚至 最 猛烈 的 爱国 主义 者 和 军国 主义 考 ， 逢 不 属 六 
直言 无 讳 。) 

He had always been responsive to what they had 
begun to cail “Nature”, genuinely, almost religiously 
responsive, though he had never lost his habit of calling 
a sunset a sunset and a view a view, however, deeply 
they might move him. (J. Galsworthy) 

(他 素来 是 对 于 他 们 开始 叫做 “自然 ”的 东西 ,很 容易 
受到 感动 ， 真 正 地 ， 几 乎 是 宗教 性 的 感动 ， 员 则 他 一 直 保 
留 着 那 种 习 句 ， 把 落日 叫做 落日 ， 景 色 叫 做 景色 ， 无 论 那 
些 自 然 景物 对 他 感动 怎样 的 深 。) 

所 谓 calla spade by its own name 就 等 于 说 call a 


spade a spade —ff, HHFA, BI, BF call a sun- 
set a sunset and a view a view, 只 是 换 上 一 个 自然 界 的 名 
字 ， 照 说 出 来 ， 并 无 虚伪 的 称呼 ， 用 法 相同 ， 意 恩 也 一 样 。 


Words are all of one family. It is their functions 
that differentiate them. They have two functions, and 
the combination of these functions is infinite. If there 
is on earth a house with many mansions, it is the 
house of words. (E. M. Forster) 

上 文中 说 的 a house with many mansions, FAR ‘~ 


镀 有 许多 大 厦 的 屋子 ”是 决 讲 不 通 的 ， 但 这 个 mansion 的 字 
字典 上 的 解释 只 有 “大 荐 ”", BEM, ELETEM, R 
们 必须 采用 拉丁 文 的 原意 ， 即 dwelling place (住处 )。 于 是 
a house with many mansions (内 有 许多 住处 的 一 粮 屋 于 )， 
就 讲 得 通 了 了 ， 不 过 如 果 我 们 不 知道 这 典故 的 来 历 ， 还 是 不 敢 放 
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胆 翻 译 而 自由 使 用 的 。 这 典故 出 自 圣 经 约翰 福音 第 十 四 章 第 二 
$f; In my Father’s house are many mansions (ERREK 
里 ， 有 许多 住处 )。 这 有 广 庇 设 人 之 意 ， 但 为 广 人 引用 时 , 便 成 
了 广大 的 地 方 ， 可 以 包罗 一 切 。 请 硕 ， 

In Apollo's house there are many mansions, there 
is even one (unexpectedly enough) for the philistine. 
So complex and various are the elements of literature 
that no writer can be damned on a mere enumeration 
of faults. (L. Strachey) 

《在 太阳 神 的 家 里 ,有 的 是 住处 ;足够 使 人 感到 意外 地 ， 
居然 连 俗 物 都 为 他 准备 了 一 间 。 文 学 的 因素 是 那 般 的 复杂 
多 端 ， 折 以 没有 一 个 作家 ,只 网 犯 有 错误 ,而 可 受 处 罚 的 。) 
这 里 说 的 “太阴 神 的 家 里 ”, 意 为 “天 地 间 ” 或 “世界 上 ”。 

My desk was of the first magnitude. Jt had an 
inconceivable wealth of drawers and pigeon-holes. It 
was a desk of many mansions, And I labelled them 
all, and gave them all separate jobs to perform. 

CA. G. Gardiner) 

(我 的 书桌 是 最 为 宏大 的 。 它 具有 想像 不 到 的 丰富 的 抽 
居 和 格 架 。 这 真是 一 张 有 广大 容量 的 桌子 。 我 把 它们 全 贴 
上 标签 ， 使 之 各 有 所 司 。) 关 于 上 举 E. M. Forster 的 文章 ， 
Pe 

“言辞 都 是 一 样 的 。 由 其 作用 不 周 耐 发生 区 唱 。 它 们 有 
两 种 作用 ， 把 这 两 种 混合 起 来 就 无 限量 了 。 如 果 在 世界 上 
A-HESHSERNAT, MEER EKET.” 
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4 .分辩 英 美的 作者 


爱尔兰 剧 作家 St. John Greer Ervine, 在 第 一 次 世界 大 战 
后 湾 美 ， 成 为 百老汇 的 批评 家 。 当 他 初 到 新 大 陆 时 ， 还 设 有 注 
意 到 美国 话 和 英国 话 的 不 同 ， 所 以 有 一 次 他 去 到 一 个 美国 家 庭 
作客 看 到 那 位 主妇 非常 朴实 ， 一 点 也 不 娇 揉 造作 ， 使 客人 不 
受 拘束 ， 大 有 宾至如归 之 感 ,所 以 他 就 狼 美 她 说 , You are very 
homely. 不 料 这 旬 话 使 他 大 为 失言 ， 弄 得 局 面 塌 过 不 堪 ; 他 床 是 
想 要 恭维 那 女 主 人 的 ， 结 果 变 成 侮 夺 了 。 怎 么 会 这 拌 的 呢 ? 不 
来 英国 话 的 homely, RA “KAR RA MEREK 
homely， 则 有 “不 漂亮 的 “TAA” WR. RMP RA 
当面 对 女 主 人 说 ,“ 你 长 得 很 不 漂亮 。 将 使 她 怎样 受 得 了 ? 若 不 
是 有 神经 病 ， 谁 个 男性 客人 会 对 女 主人 说 出 这 样 的 话 来 呢 ? 

英国 的 贵族 Foster 在 美国 旅行 时 ， 正 当 美 国 的 社交 季节 。 
他 有 一 次 被 招待 出 席 上 晚会， 会 上 遇见 了 一 位 活 浚 可 爱 的 小 姐 ， 
他 君 不 住 要 献 点 息 蔓 ， 说 点 称 履 的 话 。 于 是 他 用 英国 很 漂亮 的 
话 对 好 说 ，You are looking very fresh! 意 为 “你 看 起 来 真是 
朝气 莲 勃 1" 可 是 马 屁 朱 在 马 乃 上 ， 那 位 小 姐 一 听 之 下 ， 大 为 生 
气 ， 竟 至 拂 袖 而 去 ， 不 再 理会 这 位 贵族 了 。 原 来 fresh 一 字 ， 到 
了 美国 之 后 ， 受 到 德国 移民 所 说 的 德国 话 frech (RBI, AF 
的 ， 无 理 的 ) 的 影响 〈 因 二 字形 似 》 面 产生 出 英文 原来 所 没有 
的 新 义 。 据 Dictionary of Contemporary American Usage 上 
说 ,fresh 具有 商 医 无 理 的 意思 ,完全 是 美国 的 堡 语 ， 一 时 用 得 
极为 普遍 ， 但 现 已 略为 过 时 ， 不 大 有 人 说 了 。 查 其 原因 不 外 是 
此 字 用 得 最 盛 的 时 候 ， 竟 赵 于 下 流 而 具有 狮 昵 的 球道 ， 例 如 女 
的 说 Don't get fresh with me or I'll slap your face. (不 要 
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对 我 这 样 毛 手 毛 脚 ， 再 来 我 就 要 打 你 的 耳光 )。 所 以 对 一 个 少妇 
用 了 这 样 下 流 的 字 ， 而 又 含有 厚 颜 的 意思 ,她 怎样 能 不 生气 呢 ? 

法 国 的 名 优 和 美国 的 女优 合演 的 “ 煤 汽 灯 ”《Gaslight) 一 
部 片子 ， 是 很 多 中 年 的 人 都 看 过 的 。 其 中 说 到 他 们 两 人 在 巴黎 
时 ， 约 定 玛 日 某 个 时 修 在 某 条 街 上 的 picture show 相 会 ， 不 
料 双方 准时 而 去 ， 却 没有 见 到 ， 因 为 男 的 去 到 画展 (picture 
show) 相 待 ， 女 的 则 往 电 影院 (picture show), 所 以 磁 不 到 
头 。 这 也 是 英国 话 和 美国 话 在 作怪 呢 。 

现在 来 看 下 面 这 一 则 新 闻 记事 ， 


Breaking in the door of a room on the second 


floor of a tenement house at 301 East Twenty Sixth 

Street last night, police found the bodies of a man and 

a woman, partly robed, both having died from inhaiing 

gas generated by a gas heater in the room. 

The man was identified as K. Markarian, a rug dealer 
about 28 years old. The woman was unidentified, but a card 
in her pocketbook carried the inscription Miss Smith , Welfare 
Island. 、 

这 是 美国 New York Times 的 新 闻 报 导 ， 纯粹 美国 人 写 
的 美国 英文 ， 所 以 second floor 一 语 ， 便 可 大 胆 地 译 为 “二 
楼 "， 如 果 是 英国 氢 上 登 的 ,就 应 该 译作 “三 楼 " 才 对 ， 因 为 英国 
大 把 楼 下 叫做 ground floor， 面 美国 人 就 叫 first floor， 由 此 
类 推 ， 美 国人 说 的 三 楼 ， 就 是 英国 人 的 二 楼 了 。tenement 
house 意 为 租金 低廉 供 贫民 居住 的 下 级 组 屋 。apartment house 
为 高 级 的 组 层 , 英 国 说 block of flats. $8 — BE th ig Aypocketbook 
在 英国 为 “小 笔记 本 "， 而 在 美国 就 是 指 的 “ 女 用 鲁 旬 ?，“ 女 用 
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FR", ZIERA: 

“在 东区 二 十 六 街 三 百 零 一 号 组 属 二 楼 ,昨夜 著 察 破门 
耐 入， 发 现 一 男 一 女 的 两 具 尸 首 ， 一 部 分 穿 有 衣服 ， 两 人 
BERATED RARE EAI. PHAR 
身分 已 查 明 是 马 卡 良 ， 一 个 二 十 八 岁 的 地 毯 商 人 。 女 的 则 
身世 不 明 ， 但 在 她 的 手提 包 里 ， 找 出 一 张 卡片 ， 上 面 印 有 
福利 岛 史 密斯 女士 的 字样 。 

如 果 译 者 没有 注意 。 当 作 普通 英文 来 翻译 ， 至 少 pocket 
book 就 会 误 主 为 “笔记 秒 ” 的 。 
再 看 下 面 这 上 段 艰深 的 文字 ， 

The spirit of fair-play, which in the public schools, 
at any rate, is absorbed as the most inviolable of tradi- 
tions, has stood our race in good stead in the profess- 
ions, and especially in the administration of dependen- 
cies, where the obvious desire of the officials to deal 
justly and see fair-play in disputes between natives and 
Europeans has partly compensated for a want of sym- 
pathetic understanding, which has kept the English 
strangers in lands of alien culture. 

(这 种 公正 的 精神 ,至 少 在 私立 公 校 中 是 当 作 最 为 神圣 
不 可 侵犯 的 传统 而 加 以 全 神 贯 注 的 。 这 种 精神 在 人 们 的 供 
隘 上 ， 尤 其 是 在 属地 统治 上 ， 对 于 英国 民族 是 很 有 用 的 。 
当 统 治 属地 时 ， 英 国 的 官员 抱 着 一 种 显然 的 愿 刻 想 要 公正 
HAREA SKA NER, RBA MR, HK 
国人 处 在 海外 的 异族 文化 中 ， 因 缺乏 同情 的 流 解 而 格格 不 
入 的 情形 ， 多 少 获得 了 一 点 补偿 。》 
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现在 我 并 不 打算 来 讨论 上 文雅 篇 的 翻译 问题 ， 而 只 想 把 文 
中 public schools 一 个 名 称 提出 来 ， 以 研究 英美 含义 的 不 同 。 
这 是 英国 人 写 的 文章 ， 我 们 如 果 照 美国 话 的 意思 ， 泽 为 “公立 
学 校 ?， 就 大 错 特 错 了 。 根 据 Webster’s New World Dictionary 
of the American Language 的 解释 ， 在 美国 是 指 由 公家 的 税 
收 而 与 办 的 中 、 小 学 校 ， 通 常 是 不 收费 的 。 在 英国 则 指 几 所 私 
六 的 中 学 程度 的 贵族 学 祝 ， 敬 捐献 与 学 费 维 持 ,由 校医 会 管理 ， 
学 生 的 年 龄 通常 在 十 三 岁 至 十 八 岁 之 间 ， 如 Eton, Rugby, 
Harrow, Winchester 2 i, 

英国 作家 Collin Howard 作 的 Post Haste 一 个 短篇 小 说 
中 ， 有 这 样 的 一 节 ， 


Experiment revealed that the stock of ha’penny 


stamps was also exhausted. Simpson, in his agitation 
at this discovery, dropped his letter face downwards 
on the pavement, when he retrieved it with the addition 
of a large blot of mud. 
《实验 的 结果 显示 出 半 便 士 邮票 的 存货 也 没有 了 。 注 补 
生 因 发 现 这 个 而 感情 激动 之 余 ， 把 他 手 上 的 那 封 信封 面 毅 
下 地 掉 到 人 行道 的 地 上 去 了 ， 等 他 拾 起 来 一 看 ， 在 信封 上 
平添 了 一 大 块 烂泥 。》 
这 是 英国 人 写 的 ， 所 以 我 们 把 pavement 译 黎 “人 行道 ”， 
如 果 是 美国 人 写 的 ， 就 得 译 为 “马路 "， 因 为 pavement 在 美国 
是 指 “ 车 行道 ” 呢 。 
同一 字 而 甘美 沪 义 不 同 的 ， 现 选 出 五 十 字 ， 注 明 两 国 的 含 
义 ， 以 供 初学 者 的 参考 。 
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GD ( 美 ) 


apartment 房间 公寓 
avenue 并 木 道 大 道 
bakery Tami TERZE 
barn RO, FRR +, BA 
bath 浴缸 浴室 
billion 万 亿 十 亿 
biscuit BEF BLEME 
block 一 座 大 厦 EE 
bug Am EH 

boot 长 部 BE 

calico AMR 印花 布 
cane 手杖 Hew ER 
casket Ht 首饰 箱 
chicken SE 鸡 
eonsevatory 私人 温室 公立 音乐 学 校 
Continent 欧洲 大 陆 美洲 大 陆 
corn AB 玉米 
couple 一 对 两 三 个 
creek 内 江 小 支流 
dresser 食 器 柜 梳妆 全 

dry goods 食粮 杂货 RDA 
faculty 大 学 的 学 院 全 体 教授 
fence AR HEF, RE 
fire company 火灾 保险 公司 消防 队 
folks 朋友 家 族 
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fresh 
focust 
lumder 
lunch 
merchant 
overall 
pants 
pocketbook 
pub 

quiz 
rabbit 
recitation 
tedeap 
shop 
show 

sick 
sleeper 
subway 
suspenders 
the Street 
thread 
through 
trillion 
tutor 

vest 


清新 的 ， 精 神 爽快 KELEK 


ey 

破旧 家 具 
午餐 
批发 商 
女 用 单衣 
AR 
记事 本 
酒店 

嘲弄 

RR 

背诵 

宪兵 
高 店 

上 演 的 戏 
了 呕吐 

th 

地 道 

帅 袜 带 
舰队 街 ( 报 馆 》 
ER 
接 通 了 电话 
一 百 万 的 三 乘 
导师 

内 衣 


m 

木材 

便 餐 

商人 

男 用 单衣 
THRA 
钱包 
报纸 经 营 老 
测验 

野 免 
课业 的 复习 
HER 
工厂 
展览 会 
生病 

EME 

地 下 铁路 
吊 宰 带 
华尔街 (银行 ? 
棉线 
打 完 了 电话 
-AFHR 
助教 

背心 
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十 
中 英文 中 的 点 字 


在 上 面 的 文章 中 我 曾 提 到 欧阳 悠 在 “ 什 宦 而 至 将 相 ， 富 贵 
而 归 故 乡 ” 旬 中 ， 增 添 “而 ” 字 的 故事 。 这 个 “ 面 ” 字 ， 就 是 
一 个 虚 字 ， 因 为 有 无 并 不 影响 文句 的 意义 ， 当 然 ,中 文 的 虚 字 ， 


REPEHEDER CRR. SHEF, PE 
HUSH, HM, ADR, GCA 
BRE, MRABDA, MURASRH RR, AMS 
泥 带 水 ， 似 遂 非 通 。 湘 山野 录 上 载 有 下 列 故事 * 
KARREN, HOM REIT MAREE. 
TURABREN, HELPER BRE BH. 
祖 大 笑 日 ,之 乎 也 者 ， 助 得 其 事 ?” 
上 述 的 这 个 “之 ” 字 ， 确 是 多 余 的 ， 如 果 你 说 “天 国之 门 
是 窗 的 *， 你 就 非得 用 一 个 “之 ” 字 不 可 。 所 谓语 助 ， 就 是 叮 字 
的 别称 。 前 人 有 诗 云 之 乎 也 者 已 句 哉 ， 训 且 然 而 以 又 来 ， 导 
RELA, RHINE "RAKIM BAK, 
AERE BERS. ARS, WERF WERF, K 
BEB CAs I BB SE HAD Be LREN, 
否则 他 也 就 不 会 著 成 专 书 来 说 明 用 法 了 。 
EM OREZIT PH “之 ” 字 是 多 余 的 ， 欧阳 修 的 名 
名 ;* 住 宦 而 至 将 相 ， 寅 贵 而 归 故 乡 ， 此 人 情 之 所 荣 ， 而 今昔 之 
所 同 也 。? 中 的 两 个 “之 ? 字 ， 又 何尝 不 是 多 余 的 呢 ?去 掉 名 中 的 
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a FA eS, RR CBF, WEE, Bebe 
故乡 ， 大 情 所 荣 ， 今 普 所 同 《 也 )”, 还 是 完全 一 样 地 可 以 把 原意 
表现 出 来 ， 并 没有 失掉 一 点 什么 ,只 是 在 声调 上 有 所 不 同 吧 了 。 
最 后 的 “也 ” 字 ， 作 语 屁 助词 ， 略 同 身 话 文 的 “ 啊 ”"，“ 蚜 ”, 带 
有 暂时 收 东 一 句 话 的 作用 ， 又 含有 作者 对 读者 的 轻微 的 挑战 ， 
仿佛 说 ， 你 想 想 故 取 ， 你 觉得 我 说 的 对 吗 ? 如 果 你 要 继续 读 下 
去 ， 你 只 好 承认 我 说 的 对 了 。 象 这 样 含义 微妙 的 虚 字 ， 进 划 很 
难 译 成 外 国文 的 。 欧 阳 修 在 他 另 一 篇 名 文 “ 醇 伟 亭 记 ” 中 ， 一 
连用 了 二 十 一 个 "也 ” 字 ,Giles 就 一 个 也 没有 能 够 翻译 得 出 来 。 
这 实在 不 能 怪 他 译 得 不 完善 ， 对 于 岩 字 最 聪明 的 办 法 就 是 放下 
不 译 ， 与 其 翻译 错误 ， 不 如 不 译 的 好 。“ 酝 俩 襄 记 "开头 的 一 钉 ， 
“ 环 潍 组 山 也 ” ,译文 作 The district of Chu is entirely surroun- 
ded by hills， 意 即 滁州 被 小 山 环 绕 着 ， 没 有 “地 ” 字 的 踪影 。 
REBAR, “BRIO, BRU, AD AG 
Wk? PL” RS, 译文 中 也 不 见 ， 如 
Drunk, he can rejoice with them, sober, he can discourse 
with them——such is the Governor. And should you ask 
who is the Governor, I reply,“Ou-yang Hsiu of Lu-ling. ” 
EXB ATE AR UREA A", OSE” FE 
PKR”, EW FRR T AMET. 
中 国 的 虚 字 大 都 没有 特殊 意义 ， 只 当 作 装饰 ， 或 说 得 更 适 
切 一 点 ， 用 作 语 助 而 已 ， 再 举 一 鲍 ， 
论语 卫 灵 公 上 有 ， 子 日 , AWER. "ATEN EE 
RUDRELT”, 知 包 括 言辞 与 文辞 ， 官 辞 是 指 口 头 上 的 言 
语 ， 文 套 是 指 笔 端的 文字 ， 二 者 都 是 要 以 能 表达 意 轧 ， 使 昕 者 
或 读者 ， 听 得 懂 或 看 得 洲 就 行 。 青 进一步 解释 ， 就 是 秤 用 到 能 
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达意 就 行 了 ， 不 要 多 加 修饰 ， 太 富丽 反而 不 好 ， 以 辞 害 意 ,更 
是 要 不 得 。 旬 中 最 后 的 “ 允 ” 字 ， 是 结束 词 ， 表 示 由 一 种 假定 
而 达到 了 结论 ， 不 问 那 种 假定 ， 上 而 提 到 与 否 ， 都 是 一 样 。 

筷子 认为 做 一 个 君 于 人 ， 应 该 实事 求 是 ， 无 论说 话 作文 、 
只 宜 做 到 达意 为 止 ， 过 于 浮华 的 词 苔 ， 是 虚 饰 的 ， 俗 现 的 。 所 
LERE PR CEAL”, 意 即 文采 多 于 梓 实 ， 未免 虚 
Rik “HH. BERT BORA, MAB h 
表 ， 配 合适 宜 ， 才 算是 一 个 君子 。 

文言 的 “而 已 "， 等 于 口语 说 的 “罢了 "， 也 是 一 种 复合 虚 
F. RIER RS SR ARE, AAE TAME 
的 ， 不 过 不 一 定 要 翻译 器 了 。 要 照 字面 来 译 ， 是 可 以 译 为 and 
that’s all 的 ， 不 过 在 孔 于 这 名 话 中 ,当然 不 必要 这 样 译 ,legge 
的 译文 是 “In language it is simply required that it convey 
the meaning.” HA Waley ikt, “In official speeches all 
that matters is to get one’s meaning through,” 而 新 出 的 
Wareik wy “It is enough that one’s words express fully 
one’s thought.” AAR BOY “Get your meaning across 
and then stop, ”总 之 大 家 都 能 把 “而 已 ”一 侠 ， 设 法 表 出 ， 
但 最 后 的 “ 锋 ” 字 ， 就 无 法 翻译 了 。 

陆 机 在 他 作 指 “ 文 赋 ” 中 说 ，“ 要 侠 达 而 理 举 , 故 无 取 乎 元 长 
在 美国 的 方志 彤 曾经 译 为 “Essentialiy，words must commun- 
icate, and reason must dominate, prolixity and longwinde— 
dness are not commendable.” BEULAH “而 已 ”和 WR” 
S22, LARATRARMR AMEE, TSR 
有 帮助 以 外 ， 是 没有 必要 的 。 有 人 主张 把 “ 辞 达 而 已 侨 ” 译 为 


“There is nothing more for me to say in answer than that 
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you should be able to get your meaning across. ?如是 把 <“ 而 
已 恬 ” 三 字 全 都 不 译 的 。 

中 文 的 虚 字 可 以 不 译 ， 而 中 文 没有 虚 字 的 地 方 ， 又 非 加 译 
英文 点 字 进 去 不 可 。 例 好汉 高 祖 的 “大 风 歌 ” 第 一 名 “大 风 
起 兮 去 飞扬 ”， 译 成 英文 时 ， 则 为 When a strong wind rises, 
the clouds float in the sky. 英文 非 加 上 when 一 类 的 虚 字 上 
去 ， 就 不 能 构成 这 样 一 个 复 名 出来。 中文 简 炼 ， 不 必要 的 字 尽 
量 略 去 ,英文 则 非 交 代 清 楚 不 可 ,否则 ,就 要 发 生 文法 上 的 错误 。 

英文 的 介词 ， 连 词 ， 关 系 词 之 类 ， 都 算是 虚 字 ， 高 克 亲 在 
“广播 与 翻译 ”一 文中 说 ,使 译文 听 起 来 太 西 化 ,最 鼠 的 两 种 虚 
学 是 when 和 if" MA OY mR, 后 者 译 为 “如 果 
…… 的 话 "， 都 太公 式 化 ， 应 当 避 免 。 高 先生 还 举 有 实例 :“ 当 这 
位 意大利 共 党 领 被 在 他 的 演讲 里 开始 批评 苏联 的 时 候 ， 苏 联 首 
席 代 表 波 诺 马 里 奥 天 就 离开 了 会 场 。” 一 名 译文 ， 他 认为 把 “ 当 ” 
字 去 掉 ， 就 比较 象 中 国 话 。 如 果 译 为 “这 位 意大利 共 党 代表 … 
… 开 始 批评 苏联 之 后 ……”，, 或 是 “这 位 意大利 共 党 代表 一 开始 
批评 苏联 ……"， 也 与 原文 无 大 出 入 ,而 意义 却 更 明显 而 又 易 伐 
多 了 。 另 一 句 英文 ，When there is an agreement at the Paris 
talks, an Asian peacekeeping force should be formed. 可 以 
译 成 “等 到 巴黎 和 痰 达成 协议 ,就 应 当成 立 一 支 亚洲 和 平 部 队 。” 

其 实 when 一 字 ， 决 不 应 呆板 地 译 成 “ 当 …… 时 候 ”， 它 
可 译 的 方式 还 有 很 多 ， 基 至 不 译 也 成 。 

直译 的 如 I won't go when it rains，( 下 十 我 就 不 去 )。 

译 为 “每 当 ” 的 如 The stars are brightest when there is 
no moon. (每 当 无 月 ， 星 党 特别 朋 高 )。 

译 为 “ 虽 则 ”的 如 He walks when he might ride. (ih E 
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由 可 以 柔 硅 ， 他 却 要 走路 )。 

H “BER” fiin How can I convince him when he 
will not listen,《 既 然 他 不 听 ， 要 我 怎样 去 说 服 他 )。 

HH “RE” Hin You shall have it when you say 
“please”( 只 要 你 说 一 声 * 要 "， 那 就 是 你 的 了 )。 

译 为 “想到 ”的 How can I refuse when refusal means 
death? 《想到 拒绝 就 没有 命 了 ， 我 怎 能 拒绝 呢 ?7 

上 when= 正 时， 除 译 为 “只 要 ”外 ， 又 可 译 为 “如 果 ?”， 
不 过 有 时 候 也 可 酷 去 不 译 ,如 Translations are like women— 
when they are faithful they are not beautiful, when they 
are beautiful they are not faithful，( 翻 译 好 比 女人 ， 如 果 是 
忠实 将 就 不 漂亮 ， 如 果 是 漂亮 前 就 不 忠实 )。 把 句 中 两 个 “如 果 
是 ”去 掉 ， 更 为 简明 流利 。 

英文 的 让 也 有 种 种 译 法 ， 决 不 可 以 “如 果 …… 的 话 ?， 作 
为 翻译 的 定型 。 

APE ATH TE be goes then I won’t go. 《他 去 ,我 就 不 去 )。 

RA “BHR” MMi I were you 1’dgo. (我 要 是 你 ， 我 就 
去 )。 

EA “BNE” fy, WEI do it if I die in the attempty 
(即使 我 尝试 做 这 件 事 会 丧命 ， 我 还 是 要 做 )。 

译 为 “无 论 全 时” 的 如 HE = whenever) I feel any doubt, 
Task. 《无论 何 时 ， 我 有 疑 必 问 )。 

译 为 “是 否 " 的 如 He asked me if( = whether) I could help 
him. 《他 问 我 是 否 能 帮忙 他 一 下 )。 

RA o RET KAE I only knew, (我 只 要 知道 就 好 
T). Hf Ehaven’t lost my watch!( 我 要 没有 把 表 入 掉 就 好 了 )。 
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十 一 
不 能 翻译 的 字句 


中 英两 种 文字 ， 源 流 判 然 不 同 、 在 文化 背景 和 生活 环境 方 
面 ， 有 根本 的 盖 异 ， 因 而 常 有 一 些 字句 ， 是 不 能 翻译 的 。 这 种 
不 能 翻译 前 文字 (the untransiatabtes)， 一 般 只 是 译 出 一 个 大 
意 ， 或 近似 的 字 限 (approximations) 来 数 街 过 去 ， 实 际 是 未 能 
把 原意 真正 传 出 的 。 

试 举 一 个 寻常 的 字 ，privacy Al, SHEE RGB’, 
BE, PE’ “内幕 ”，“ 不 为 人 月 所 见 之 事 "等 等 ， 但 都 未 
能 把 privacy 这 个 字 所 具有 的 主观 的 感 党 表现 出 来 。 所 谓 privacy 
是 一 个 以 个 人 主义 为 基干 的 观念 ， 表 示 个 人 具有 完全 自由 感 欧 
空间 郑 种 状态 。 这 即 是 指 个 人 的 自由 自在 ， 不 受 外 界 任何 干 扰 
的 生活 ,所 以 “He must have disturbed your privacy. ”是 说 他 
打 抗 了 你 ， 妨 碍 了 你 的 私生活 。 与 privacy 相 反 的 字 是 public， 
例如 说 ，I feel public. "是 说 感觉 到 生活 完全 失去 privacy, E 
身 于 众 目 环视 之 下 ， 而 不 自由 。 这 也 就 是 说 “I feel exposed.” 
或 “I don’t feel any privacy. "美国 作家 Christopher Morley ¥ 
的 On Doots( 谈 门 ) 中 说 ， 


Doors are the symbol of privacy, of retreat, ofthe 


mind’s escape into blissful guietude or sad secret struggle, 
CULPA, WR, DA De AES HAS Se AG Be NZ 

一 种 心灵 的 逃避 。) 
PHIRI RE”, WTR WEN, ARE 
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就 不 鲜 ， 但 放 点 味精 下 去 ， 也 可 以 增加 鲜 味 。 这 个 锋 宝 就 没有 
TE FEMI, WER BW EHE fresh, pure, clean, bright. 
ffi Mathews’ Chinese-English Dictionary lj (fnew , delicious. 
在 “ 鲜 味 "项 下 则 译作 a nice, fresh flavour. RANEA 
把 “ 鲜 味 "译作 a fresh dainty flavour. 其 dainty 一 字 据 ALD 的 
解释 (of food) delicate and delicious. 而 同 字 典 对 delicate 则 解 
为 (of food, its flavour) pleasing to the taste and not strongly 
flavoured. (美味 的 ， 气 味 不 太 重 的 )。 术 问 形 容 词 的 delieious， 
dainty， 或 名 词 的 flavour， 都 是 “美味 的 "或 香味 的 ”的 意思 ， 
至 多 是 表示 可 口 好 吃 ， 但 并 不 是 “ 鲜 ” 。 因 为 我 们 可 以 说 a 
delicious cake. (好 吃 的 蛋糕 )。The coffee smells delicious, Cup 
PERRIER), dainty bits (美味 , 珍 昧 ) The cake is flavoured 
with the taste of the apple. CHEAPER), ice credm 
with the flavour of durian # {EBRI HY IKE) a story that 
has a flavour of the sea (具有 海洋 风味 的 放 事 )。 这些 都 是 说 
好 旋 或 有 某 种 香味 ， 但 不 是 鲜 。 

拆字 为 汉文 特有 的 玩 艺 ， 决 不 厅 能 翻译 ,下联 实 其 代表 作 ， 

ABA, ASAT DURES. 
SREB, KRM. 

如 照 字面 译 为 


The man who has been a monk cannot become a 
Buddha. 

The girl who is a bond maid may be called a slave. 
WRLHPMRCALK, AAMAS, AREARE & 
RERET, KLAARF, BRAM, PRES 
PRET ERATE LR RA Sp AT. 那 不 是 直接 
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的 拆字 ， 先 要 了 解 代用 的 名 河 ， 然 后 才能 使 拆散 的 宇 复原 ， 照 
杨 修 的 解释 是 ,， 黄 绢 色 丝 也 ， 于 字 为 绝 。 幼 妇 少女 也 ， 于 字 为 
E. HORT THAR. MALE, THAR. MR A 
外 好 秤 也 "。 这 直译 出 来 ， 外 国人 是 难于 领会 的 
加 文英 文昌 有 ， 但 极 少 佳作 。 其 专门 名 称 叫做 Palindrome 
Aa word, verse, or sentence that reads the same when the 
letters composing it are taken in the reverse order. 代表 作为 
1814 年 各 国联 和 军 攻陷 巴黎 后 拿破仑 被 放逐 于 地 中 海 厄 尔 巴 荡 岛 
《Elba) 时 。 所 写 ， 
Able was I ere I saw Elba. (REF BJERE ARI YER 
BAW. 
他 如 ， 
Was it a cat I saw? (RBA ERI) 
Madam, Pm Adam. (A, RAMEY) 
PRA, BAMHI, MR, 
也 是 不 能 翻译 的 ， 例 如 ， 
客 上 天 然 居 ， 居 然 天 上 客 。 
译 为 He who goes to Tien Jan Chu is really a heavenly guest. 
便 完全 失去 回 文 的 巧妙 ， 而 索然 赛 味 了 。 
典故 是 不 能 翻译 的 ， 如 出 自 * 史 记 " 的 “项 庄 甸 剑 ”( 别 有 用 
E WABASH” (Mee MS), BE 
出 来 决 无 人 懂 ， 要 译 只 能 意译 。 
俗语 也 不 能 译 ， 如 “不 管 三 七 二 十 一 "”， 译 成 despite three 
times seven being twenty onc， 或 “有 了 眼 不 识 泰 山 ” 译 成 You 
have eyes but cannot see Tai Shan, 也 是 没有 人 能 懂 的 。 
由 于 观念 的 不 同 也 无 法 翻译 ， 如 人 家 花 维 苏东坡 “满腹 经 
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纶 ”, 而 他 自 认 是 "一 肚子 不 合 时 宜 "， 这 两 种 形容 句子 ， 都 无 法 
译 成 英文 ， 因 为 腹 内 有 文章 ， 或 有 不 合 时 宜 的 思想 ， 都 是 西方 
人 所 不 能 想像 的 。 腹 内 仅 有 食物 ， 文 轧 只 在 脑 中 ， 所 以 一 位 加 
KARR HRE HH FRERE” fe Ihave a mind 
crammed with knowledge of the liberal arts. 即 是 以 mind 代 
#oellyT. 


由 于 词 藻 的 关系 ， 直 译 出来 也 使 读者 莫名 其 妙 。 如 “红楼 


”二 十 六 回 上 说 的 “ 凤 必 森森， 此 吟 细 细 ~", 有 人 不 知 前 句 指 
At, BHT LORE, TERARI AMR. 
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十 二 
两 国语 义 不 尽 同 


由 某 一 国 的 语文 翻译 为 男 外 一 国 的 语文 时 ， 人 们 所 得 过 的 
无 法 克服 的 困难 ， 就 是 找 不 到 一 个 完全 同 义 的 字 。 人 尼 有 母 ， 
而 母子 的 感情 ， 全 人 类 都 是 一 样 的 ， 所 以 “我 的 母亲 ”一 语 ， 
译 成 英文 的 ny mother, k xima mere, 德 文 的 meine Mutter, 
都 是 很 正确 而 又 完善 的 。 但 中 文 的 “限时 "和 英文 的 eye， 就 不 完 
全 一 样 ， 因 为 二 者 只 有 形式 相同 ， 而 颜色 不 同 。 英 文 的 boog 也 
和 中 文 的 “ 书 ? 不 尽 相同 ， 它 不 仅 是 要 从 最 后 一 页 读 起 ， 而 且 是 
要 从 左 到 右 地 去 读 ， 不 像 我 们 的 书 是 由 上 而 下 ， 由 有 而 左 的 。 
我 们 不 能 从 英文 中 找 出 一 个 “ 兄 ? 或 * 弟 "， 姊 "或 " 妹 "的 单字 来 。 
MAW Auncle, BRE ML’, BEL’, BBR” EE 
“BEC”, AH, RICK Meousin 到 底 是 男 的 还 是 女 的 ， 都 
不 晓得 。 中 国 的 “万 ” 字 , 英 文 却 只 能 译 为 ten thousand tP”, 
中 国 一 个 * 礼 ? 字 ， 要 用 一 大 尝 的 英文 单字 来 译 ， 才 能 囊 达 它 所 
2 WRB, 即 ritual CALIX), courtesy (FL M1), ceremony (3L 
4), custom (7144), morality 《品行 )， manners 《举止 》 
style ({¢Ag), respect (HBL), correctncss 〈 端 正 )， modesty 
《谦让 )，virtue( 美 德 ) 等 等 篆 是 ,没有 一 个 单独 的 英文 字 是 和 它 
相当 的 。 反 过 来 看 ， 甘 文 的 square 一 字 ， 也 是 没有 一 个 中 国字 
可 以 完全 译 出 它 的 意思 来 的 ， 法 文 也 没有 相当 的 字 可 用 。 如 说 
The box is square. 中 文 应 译 为 “四 方形 的 "， 法 文 应 译 为 carfe. 
如 说 He is square, 中 文 应 译 为 “公正 的 "， 法 文 应 译 为 juste 或 
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vrai. ani The carpenter's square. hi MRA", 法 文 为 
equerre. 如 说 Nelson’s pillar is at Trafalgar Square. 中 文 应 译 
AHA, EXA place, 中 法 文中 没有 一 个 单字 可 以 包括 这 四 

同 为 路 洲 的 语文 ， 彼 此 之 间 ， 也 常 不 能 找到 完全 相等 的 字 
来 译 ， 例 如 ,在 法 文中 就 找 不 出 一 个 完全 和 英文 的 home 相等 的 
字 来 ， 法 文 只 有 house 或 residence 一 类 意义 的 字 。 英文 说 的 I 
shall go home, 法 文 只 能 译 为 J"irai chez moi, (法 文 的 chez 是 
介词 , 意 为 * 在 家 ”， 也 是 指 的 house). 英文 的 This is my home. 
法 文 只 能 译 为 Voili ma maison. 也 是 说 的 家 层 。 中 文 的 “家 ” 字 ， 
NES REH RE BAES, EIEH house, Hi» 
homej, 

英国 人 对 于 吃 下 午 茶 特 别 讲究 ， 普 通 吃 蛋 糕 一 类 茶点 的 是 
low tea， 吃 肉 类 盘 餐 的 是 hjgh tea, 都 是 在 下 午 五 时 前 后 举行 。 
当 英国 人 把 这 种 习惯 介绍 到 法 国 去 时 ， 却 不 能 在 法 文中 找 出 一 
个 相当 的 字 , 于 是 只 好 把 five-o'clock tea 直 译 为 le fiveocloque, 
略 去 一 个 tca 字 ， 而 作为 “下 午 茶 ” 的 张 国 名 字 。 在 旅馆 餐厅 的 通 
告 上 加 有 时 间 的 ， 竞 作 On fiveocloque & quatre heures， 意 为 
“在 四 时 吃 五 时 茶 ”， 而 闲 出 这 样 的 笑话 来 。 

西班牙 文中 没有 英文 的 jungle 一 字 ， 于 是 英国 文学 家 
Rudyard Kipling 的 Jungle Book 一 书 ， 就 被 译 成 “处 女 地 的 书 ” 
(El Libro de las Tierras Virgines)。 爱 斯 基 摩 人 的 语言 中 没 
有 “ 羊 " 字 ， 于 是 lamb of God (LHRH) RAR seal of 
God LR WHE, KEPER, PAK. 

任何 一 国 的 语文 都 有 它 的 地 域 性 ， 民 族 性 ， 历 史 性 ， 乃 至 
生活 习惯 和 文化 背景 ， 这 些 都 是 很 难 从 另外 一 种 语文 中 找到 问 
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义 的 字 包 来 表达 的 。 例 如 ， 中 文 说 的 “推荐 ”?， 为 仔细 研究 文字 
的 意思 ， 出 典 是 唐诗 人 贾 岛 的 诗句 。 他 作 有 两 名 许 ， 第 一 名 是 
‘BERAR’, BOWE EA PT, ELARA RA F 
17, SERRA ET AR, MARANI RER 
字 好 。 英 文中 决 无 “推荐 ”的 说 法 ， 所 以 Mathews’ Chinese- 
English Dictionary 上 , 便 译 为 to consider words when making 
Poetry, from a story of # &% who was puzzled whether to use 
the words ‘push’ a door or ‘knock at’ a door, RAMANA AR 
APR, MEERA, Ei to be puristic ( 练 语 )， 或 to 
choose diction( 选 字 )。 

Se ER GAT SU AEE”, Sb RT A 
类 型 的 表现 法 ， 用 解释 的 方法 求 译 便 是 to participate in 
extramarital relations, 用 熟 语 来 译 ， 便 可 说 married women 
hop in the hay. 

英文 有 to bell the cat 一 个 成 语 ， 意 为 “去 做 极 危险 而 又 困 
难 的 事 "。 这 是 从 伊 索 寅 言 而 来 的 ， 与 文学 遗产 有 关 的 说 法 ， 中 
国语 文中 自然 无 此 表现 法 。 至 于 那 由 风俗 习惯 面 来 的 te cross 
one’s fingers 一 个 成 语 , 用 一 只 手 的 中 指 把 那 手 的 食指 多 住 ,以 
表示 能 消除 灾难 ， 意 思 是 为 人 祝福 或 析 原 成功， 举例 说 From 
here on, we are crossing our fingers. (MOD), RNAS 
MEAT) RiHe applied for a position with the Foreign 
Ministry and has his fingers crossed. (他 申请 了 外 交 部 的 事 ， 
新 达成 功 )。 中 文 找 不 出 这 类 意思 的 成 语 。 

我 现在 虽 是 在 谈 翻 详 ， 但 决 不 忱 成 字面 上 的 翻译 。 学 习 外 
文 决 不 可 以 从 翻译 入 手 ， 学 习 翻 译 决 不 可 以 从 字典 入 手 。 两 种 
不 同 的 语文 ， 不 但 单字 的 含义 不 尽 相同 ， 而 且 句 子 的 表现 方式 
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也 常 有 别 。 在 中 国人 的 头脑 中 , “两 是 一 个 实体 , 即 所 谓 名 词 。 
很 少 把 雨 作 动词 用 ， 只 有 文言 中 才 有 ， 如 淮南 子 上 说 的 “ 昔 者 
SAE, MAM", AER RAR OH ES a A RINE 
的 “天 下 雨 颈 ”, 不 可 译 为 The sky falls rain. 一 定 要 照 英文 惯用 
和 名 的 说 法 , 译 成 It rains. wy It is taining. 才 对 。 英 文 在 此 场合 ， 
“两 "必须 用 作 动词 ,“ 天 ? 则 要 用 让 的 代词 。 

驻 如 有 人 癌 你 去 时 ,你 回答 说 “来 了 "， 字 面 是 用 的 过 去 时 ， 
译 成 英文 则 必须 改 为 现在 进行 时 移 coming. 中 国人 对 初 见面 的 
WA AMM’, AA HHI adore you for a long time. 必须 
用 英文 在 那 场 合 所 用 的 习惯 语句 来 译 ， 例 Iam pleased to 
see you. 之 类 。 “BAK”, HAW RH Please teach me your 
great name, 应 译 为 May I khow( 或 asK 或 have)your name?“ it 
处 是 那里 ?” 也 不 可 译 为 Where is your honorable place? 而 应 
译 为 Where do you come from?“ 我 劝 你 不 要 去 ”这 样 一 名 中 
文 ， 最 好 是 译 成 英文 的 E I were you 1 would not go. (如果 
我 是 你 的 话 ， 我 就 不 去 )。 诺 如 此 类 ,两 种 国语 中 不 同 的 表现 
法 ， 才 是 最 正确 的 翻译 呢 。 
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+= 
在 动手 翻译 之 先 


我 们 在 动手 翻译 之 先 ， 必 须 其 备 一 些 语言 文字 上 的 知识 。 
就 中 文英 译 来 说 ， 和 白话文 除了 一 些 方言 俗话， 乃至 新 字 译 名 而 
外 ， 是 不 大 会 有 问题 的 ， 但 文言 文 ,尤其 是 房 以 前 的 古文 ,就 很 
不 容易 能 够 一 目 了 然 ， 文 中 用 的 字 须 有 相当 的 训 计 学 ,文字 学 ， 
声韵 学 ， 校 勘 学， 语言 学 及 文法 学 的 知识 ， 才 能 确定 其 含义 。 
语言 文字 是 随 着 时 代 地 域 而 变迁 的 ， 时 有 上 古今 ， 地 隔 南 北 ， 语 
文 必 然 地 要 发 生 差别 而 变异 了 。 古 今 语文 不 同 的 地 方 ， 重 要 的 
有 下 列 几 点 。 第 一 是 音 的 转变 ， 我 们 知道 语文 以 音 为 主 ， 某 种 
声音 代 孝 某 种 意义 ， 音 与 义 合 而 成 词 。 陈 第 说 , “MLA 
有 不 同 ， 系 平地 者 也 ， 百年 之 中 ， 语 有 递 转 ， 系 平时 者 也 。” 因 
为 时 地 的 不 同 ， 而 不 免 要 产生 转 语 ， 俩 如 尔 雅 上 说 的 “ 粤 , 于 、 
2, Ei?” 可 见 这 四 字 ， 都 是 一 音 之 转 的 所 谓 声 转 出 来 的 异 
语 。 
又 如 语义 可 以 变迁 :诸侯 之 地 其 削 颜 入 汉 者 为 徒 其 侯 国 及 
封 其 子孙 也 所 以 数 偿 之 ` 汉 书 贾谊 传 )。 
BUPA E FAW, ER EHER MAR 
或 以 璋 黑 ， 其 地 被 削 ， 多 入 于 汉 者 。 若 因 其 所 存 邮 为 国 ， 由 国 
小 而 其 子孙 亦 不 得 封 ， 故 为 之 徒 其 侯 国 ， 并 封 其 子孙 于 他 所 ， 
如 其 被 前 之 数 偿 之 。 颜 注 误 。” 场 拥 达 同 意 沈 彤 的 说 法 ， 但 说 
“也 ”，“ 它 "二 字 汪 音 同 通 假 ， 不 改 为 “他 " 字 。 如 果 我 们 不 懂得 
WE EFA, RMB FRERE MEXIA 
7i» 


不 可 。 
诸 法 也 有 改易 ， 诗 中 用 韵 ， 倒 甸 极 多 ， 如 小 雅 所 说 的 “ 险 
彼 中 珠 ", 决 不 是 我 们 现在 说 的 “中 原 "， 而 应 为 “ 原 中 ”的 倒 装 说 
Bi. AM CARI” M PEAR, FFR” M “KA 
Fe" See. Kins 
eRRARE ETROT) 
E-t, STU RAE, ORD MEE 
地 ， 若 角 之 骨 ”, 不 知道 角 是 什么 ， 大 成 笑话 。 应 砚 解 释 说 ;三 
K, Wh, WAR, fh. RA, HEA HIS, TE 
BRAWN R. RRR RS, EUR. HHH, 
PERS RL. ERABEN “AMER.” RARER 
Legge 不 懂得 原文 的 意思 ， 所 以 英 译 为 
On this, they bowed their heads to the earth, like 
the horns of animals falling off、《〈 于 是 他 们 俯首 至 地 ， 
像 动物 的 角 脱 落 一 样 -》 
此 外 因 时 代 不 同 ， 字 钵 上 也 会 发 生 差异 ， 如 我 们 现在 通用 
的 “于 ” AR, RARE, EBB, BBS LA 
“J, DCRLEKNR’T. MitHARAEA—B PAE 
RMA, BSF RAT OR", BRR “1 3C4S! 
BEF, TRUER BREE, BAFRE AEA. HEKE 
文书 经 的 作伪 者 ， 没 有 训 请 学 上 的 知识 ， 不 明白 这 种 分 辨 ， 因 
击 把 孔子 说 的 话 ， 也 当 作 尚书 的 逸 文 ， 从 这 里 一 并 采 入 所 谓 
“ARM PHT. RNMBNER ARB MPR, AMA 
如 下 药 翻 详 。 
FARA, SERS, RTRs WRB, BH 
K, RHHAR. 


aie 


The Master said,“What does the Shuching say of 
filial piety?—‘ You are filial, you discharge your bro- 
therly duties. These qualities are displayed in govern- 
ment.’ This then also constitutes the exercise of 
government. Why must there be THAT—making one be 
in the government?” 

以 上 是 Legge 的 译文 。 现 在 我 们 再 看 Waley 又 是 怎样 译 药 ， 
Master said, The Book says: ‘Be filial, only be filial 
and friendly towards your brothers, and yon will be 
contributing to government.’ There are other sorts of 
service quite different from what you mean by ‘service’. 
BARBIE “RAR. AMBP. WARE”, 
WEEST, FRAME, URIS T M 
RAB? DH ERT, BRM. “AFAL HR 
AK, BATA, MOR Ss CBP BR Bo 
WOAAR LURE, PUFA.” EE A E 
BRA AOARARS LK’ ,也 就 是 “把 这 种 风气 带 到 政 
RERS 

SRERRERN—- APA, SR Te os a 
译 之 先 ， 要 懂得 一 些 什么 ， 而 且 要 深入 到 什么 程度 ， 否 则 是 很 
难得 到 正确 而 优美 的 译文 的 。 
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十 四 
选用 适当 的 字句 


我 们 到 一 个 陌生 的 地 方 ， 问 路 是 常 有 的 事 。 例 如 ,你 能 告 
诉 我 到 火车 站 是 怎样 走 的 吗 ?" 这 样 一 句 问 句 ， 应 当 是 每 个 小 学 
生 都 英 译 得 出 来 的 。 普 通 译 为 “Can you tell me how to get 
to the railway station?” 似乎 没有 和 件 么 不 对 。 但 你 疝 英 美人 这 
RAB, WARP, BR, wt RB 
“yes” 便 调头 而 去 ， 不 会 指点 你 的 路 的 , 因为 他 自 审 有 此 能 力 ， 
但 并 无 此 义务 。 有 此 能 力 ， 他 说 “yes”， 无 此 义务 ， 他 不 必 指 
路 。 为 什么 会 这 样 的 呢 ? 问题 就 出 在 “can” 一 字 上 ， 此 字 译 得 
不 适当 ， 和 而 使 问 者 完全 未 能 达意 。 英 文 的 “can" 是 表示 能 力 的 ， 
你 问 他 有 无 比 种 能 力 ， 是 对 他 很 失礼 的 。 英 文 应 该 用 “could”， 
虽 只 是 “can” 的 过 去 形 。 但 含义 就 大 不 相 周 了 。 美 国 的 学 者 
Bergen Evans (A Pictionary of Contemporary American 
Usage 的 著者 ) 在 Comfortable Words 一 书 中 说 ， 

“Considering that I have interrupted you and 
bothered you with a question which you are under no 
obligation to answer, couid you find it in your gener- 
ous heart, drawing the plentitude of your knowledge, 
to tell me?”( 想 到 我 来 打扰 你 ,用 一 个 你 完全 没有 义务 要 
回答 我 的 问题 来 麻烦 你 , 你 是 不 是 可 以 引用 你 丰富 的 知识 ， 
以 宽大 为 怀 的 心情 ， 来 指点 我 一 下 呢 ?? 这 意思 简单 地 说 
By, BR “Could youe 
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朋友 新 婚 ， 我 们 说 一 声 “ 蕉 喜 "， 译 成 英文 的 “Congratul- 
ationst” 着 该 没有 错 吧 。 然 而 有 时 也 是 有 问题 的 。 对 新 朗 致 祝 
词 时 固然 可 以 说 “Congratulations,” 但 对 新 娘 就 于 万 不 要 这 样 
说 ， 因 为 此 字 的 含义 是 对 努力 而 获得 成 功 的 人 说 的 ， 如 果 用 来 
对 新 娘 祝贺， 无 异 是 说 ,“ 你 多 方 努力 的 结果 ， 总 算是 被 你 抓 住 
了 一 个 男人 ， 我 祝贺 你 有 这 种 成 功 ," 岂 不 要 使 新 娘 昕 了 很 难受 
A? 所 以 对 新 娘 说 的 “ 苞 贺 ”"， 英 文 应 译 为 “1 hope you’lk be 
happy!” RÆ “1 wish you every happiness!” 有 部 名 叫 “ 红 
鞋子 ”的 影片 ， 当 中 正 有 恭喜 女孩 子 新 婚 的 对 话 ， 可 资 参考 。 

Trina: Listen, mes amies, I am fiancee, I get married. 
《 嗨 ， 各 位 期 友 。 我 是 订 了 婚 的 ， 我 结婚 了 。》 

Ratoy: My dear child. All my love and best wishes 
for your happiness. (我 素 爱 的 孩子 。 我 诚心 祝贺 你 的 幸 
福 )。 

Boleslawaky: Irina, my little horror. I wish you the 
greatest happiness with your new partner. (REEN, 
伊 莉 纳 呀 。 我 祝贺 你 和 你 的 新 伴侣 共享 最 大 的 幸福 )。 

如 果 吊 袁 的 话 ， 我 们 惯常 是 用 误 蛋 的 字样 ， 而 且 是 对 死者 
说 的 ， 但 西洋 人 则 要 对 生 者 慰问 ， 所 以 不 可 英 译 为 “commise- 
Tation? 或 “lamentation"”， 而 要 译 成 “sympathy” 一 字 。 

局 是 一 个 意思 ， 有 好 几 种 不 同 的 说 法 ， 盘 译 时 非得 君 说 话 
的 对 象 ， 用 最 适合 的 字 名 不 可 。 比 方 路 上 有 人 问 到 某 处 去 怎样 
走 法 为 好 ， 你 回答 说 ,“ 那 最 好 是 坐 巴士 去 ”这 名 话 最 普通 的 
翻译 ， 当 然 是 “You had better take a bus.” 如 果 这 样 对 陌生 
人 说 ， 是 很 尖 社 的 ， 因 为 这 是 一 名 命令 句 ， 只 能 用 于 晚辈 或 下 
属 的 。 老 师 可 以 对 学 生 H, “You had better attend class 
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regularly if you want a good grade,”《 你 要 想 有 好 的 成 绩 ， 
就 得 经 常 上 课 。)》 医生 或 护士 对 病人 也 会 说 ,You'd better not 
take a bath today,”《 你 今天 最 好 不 要 洗澡 。) 为 什么 这 样 说 是 
命令 财气 昵 ? 因为 you had better 为 You have a duty to 或 you 
have an obligation to HRR, ER EXS”, MIRET 
可 ， 所 以 除 命令 口气 外 ， 有 对 还 有 胁迫 的 感觉 如 说 “You 
two had better get in the car.” 《你 们 两 个 人 级 上 上 车 去 。》 其 意 
实 与 you must 或 You should 相 这 (说 should->had better~>must 
逐渐 加 强 )， 所 以 换 句 话说， 便 成 “You should do what you 
are toid or else you will suffer rather serious consequences.” 
GHERRUGMH DAH, MRD, BM RNR) 
BA, SRR", REMARK, AREA AMS 比较 
客气 的 说 法 有 ， 

“I suggest you take a bus.” 

“It might (would) be better to take a bus.” 

“Perhaps you might like to take a bus.” 

“Why not take a bus?” 

有 时 也 可 以 利用 客观 的 事实 表达 ， 和 我 们 说 的 “是 下 之 文 
过 人 处 不 少 ”〈 苏 轻 与 李 方 淑 书 )，“ 故 敢 坐 通 书 于 下 执事 ”《 黄 
庭 坚 上 苏轼 书 )， 一 则 说 “是 下 ”， 一 则 说 下 执事 (你 的 用 人 )”， 
都 是 不 敢 直 搂 轩 犯 ， 而 用 客观 的 事实 来 表达 ， 自 然 就 显得 客气 
多 了 。 试 比较 下 面 的 A,B 两 种 译文 ， 和 4 是 诊 突 而 不 礼 较 的 说 法 ， 
B 是 客观 而 有 礼貌 的 说 法 。 

CD 你 最 好 措 巴 十 车 。 

A. “You had better take a bus,” 
B. “It’s better to take a bus.” sẹ “I think the best 
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way is by bus.” 
(2) 你 应 在 三 点 半 到 达 。 
A. “You should arrive at three-thirty.” 
B. “It would be good to arrive at three-thirty.” 
(3) 走 二 号 公路 去 种 光 。 
A. “Take No. 2 Highway to Rangoon.” 
B. “H's best to take No. 2 Highway to Rangoon.” 
(4) ARE, 
A. “Watch that lew beam.” 
B. “That beam is low.” 
) 那 店 的 村 西 比较 便宜 些 。 


A. “You don't have to pay as much at that shop.” 


《 


a 


B. “It’s less expensive at that shop.” 
(6) 你 三 点 半 能 来 吗 ? 

A. “Can you come at three-thirty?” 

B. “Would three-thirty be all right?” 
《7) RT ABR SR IX FP EST 

A. “Will you accept this offer?” 

B. “Is this offer acceptable?” 


) 你 要 蝎 点 嘟 嘲 或 是 茶 吗 ? 


A. “Do you want some coffee or tea?” 


¢ 


ee 


B. “May I serve you some coffee or tea?” 
> 你 需要 帮助 吗 ? 

A. “Bo you need any help?” 

B. “May I help you?” 
UO 你 要 把 门 打开 吗 ? 


¢ 
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十 五 
英 译 中 五 种 方法 


LI. 省 译 法 

中 英两 国 的 文字 在 语法 上 常 有 不 同 ， 如 英文 有 eat one’s 
words 一 个 成 语 ， 与 中 国 尚书 汤 拆 上 说 的 “ 食 言 "相当 ， 但 中 国 
话 却 不 像 英 文 一 样 说 “ 食 其 言 "， 可 见 中 文 比 英文 更 要 入 清 。 又 
如 表示 损人 而 不 利己 之 意 的 ， 出 自 伊 索 寓言 的 典故 ， 有 a dog 
in the manger 一 个 说 法 ， 句 中 不 用 动词 ， 而 中 文 则 必须 说 “ 狗 
GBM, RE “PPG, IEA Ta em 
可 ， 这 是 英文 比 中 文 简洁 的 地 方 。 

不 间 原 文 或 是 翻译 ， 文 字 总 以 简洁 为 上 。 文 法 家 Nesfield 
H “WEZ -AL PRENELI SREI EA 
ME. RALF DRAE XARA. Bain 说 , “用 五 个 字 可 
表达 的 思想 ， 用 十 个 字 来 表达 ， 即 是 浪费 。" 我 们 在 翻译 时 ， 运 
FBR. FRR RR, AA, MEAW. F3 
各 句 中 有 黑体 的 字 ， 译 成 中 文 时 都 应 略 去 不 译 。 

A book is useful. 《 书 是 有 用 的 。》 

The earth is round. 《地 球 是 图 的 。》 

On Sundays we have no school. 《礼拜 天 我 们 不 上 学 。》 

He is keeping his bed，( 他 正 卧 病 ,》 

Ob no, he will not do it. 《不 ， 他 不 会 那样 做 的 。) 

Mr. Bingley was good-looking and gentleman-like. ( 彬 
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UAEF RRR, WAIL) 

A wise man will not marry a woman who has attain- 
ments but no virtue. (SHAPERS ARRAS AE 
的 。) 

If you write to him, the response would be absolute 
silence and void. (你 写 信 给 他 ， 永 远 是 石沉大海 ,} 

Sunday is the day when I am least busy. (礼拜 天 我 最 
FE) 

Could you help me in any way? 《你 能 够 帮忙 我 一 下 玛 ?) 

As it happens, we did not meet there.《〈 我 们 在 那里 并 没 
BRK) 

代名词 在 英文 中 用 得 航 多 ， 译 成 中 文 时 务必 路 去 ， 译 文才 
能 简洁 ， 例 示 如 下 。 

In sooth, I know not why I am so sad: 

It wearies me; you say it wearies you; 

But how 1 caught it, found it, or came by it, 

What stuff :tis made of, where of it is born, 

I am to learn; 

And such a want-wit sadness makes of me, 

That I have much ado to know myself. 

— The Merchant of Venice, Act I, Scene IL 

LXR RE it, SR PAGH, WERE R A tA 
‘oF, BRENT MURRKSREMETE.N BRU, 
RAIMEATCRARKE, HPRCRMD KERR 
舌 ， 不 过 这 忧愁 我 是 怎样 桨 上 的 ， 怎 样 寻 到 的 。 怎样 获得 的 ， 
是 什么 守 西 做 成 葛 ， 从 什么 地 方 生 出 来 的 ， 我 还 得 娶 研 究 ， DE 
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PERFEK URT RRA AMSAT.” 

The infrequent sounds that could be heard were stran- 
gely distinct, even when they were faint and remote. (A% 
听 到 的 那 种 声音 ， 纵 是 微弱 而 又 辽 远 ， 却 出 奇 地 清 跌 。》 

He was naturally proud and ambitious, but he was 
honest and true, and always put the interest of his country- 
men before bis own. (ARIER MATOWA, 但 却 真诚 
正直 ， 常 把 国人 前 利益 。 看 得 比 自己 的 还 重 。) 

If we succeed in giving the love to learning, the learn- 
ing itself is sure to follow. (一 到 了 爱好 学 问 的 了 时候， 学 问 就 
一 定 会 跟着 来 的 。) 

The money you pay to school is calted school fee. ($ 
给 学 校 的 钱 叫 化 学 费 。) 

Be a place what it may, one gets to like it, if one lives 
long in 让 《无 论 是 怎样 的 地 方 ， 要 是 住 得 长 久 了 ， 总 会 渐渐 
对 那 地 方 喜欢 起 来 的 。) 

The following letter will explain itself and needs no 
apology.(〈 下 而 的 信 一 看 就 明白 ， 用 不 状 什 么 声明 .) 

HPD ABR XERA EO, “WE, CRRA 
“我 们 ”， “你 们 ”的 说 法 ， 但 对 事物 则 绝 少 用 复数 ， 中 国 活 不 可 
URR, “BAT, RAEN, “MIM, BERME “Re 
些 书 “那些 狗 ”， 一 般 情形 都 是 把 复数 不 译 ， 例 如 ， 

Winter is the best time to study the growth of 
trees. Although the leaves are gone and the branches 
are bare, the trees themselves are beautiful. (KEG 
RMKEKMREHSY, BMT, HET, 
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树木 本 身 却 是 美丽 的 。》 

2. 增 译 法 

有 些 英文 字句 如 照 字 柯 翻译 ， 意 念 是 不 完全 的 ， 必 得 加 上 上 
一 些 字眼 来 补充 说 明 ， 有 的 要 补 上 几 个 字 , 有 的 要 增加 一 整 句 ， 
例如 

I am looking forward to the holidays. (我 在 等 待 假期 
“的 到 来 " 

Much of our morality is customary. 〈 我 们 大 部 份 的 道 
德 “观念 "都 有 习惯 性 。》 

What we as laymen and citizens ought to learn is that 
science and technology are handmaidens. (我 们 门外汉 老百姓 
应 该 明白 的 ， 就 是 科学 和 工艺 好 像 侍女 一 般 “ 是 不 能 独立 的 "。》 

What if he should fail! (万 一 他 失 政 了, “要 怎么 办 ?”。》 

Courage in excess becomes foolhardiness, affection 
weakness, thrift avarice. (HÈ, BURRS, Bit “WH, 
BUR” BE EA “ELBE. ME AR.) 

Books are so cheap that every, one of us has the best 
books at his command, as weil as the worst.《 书 籍 是 非常 便 
宣 的 ， 所 以 我 们 无 论 是 淮 ， 最 好 的 书 也 好 ， 最 坏 的 “ 书 " 也 好 ， 
都 可 以 自由 地 买 到 手 。) 

When the eyes say one thing and the tongue another, 
a practised man relies on the language cf the first. (ARBE BY 
看 见 的 是 这 样 ， 面 口 里 “所 说 的 ”又 是 那样 ， 老 于 世故 的 人 一 定 
相信 前 者 。) 

培根 在 “ 谈 学 间 ” 一 文中 说 ， 
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Histories make men wise; poets witty; mathematics 
subtle; natural philosophy deep; morality grave; logic 
and rhetoric able to contend. 《历史 使 人 聪明 ; 诗人 “使 
ATs DEEA M ER EA RI EA “E 
人 "庄严 ， 更 则 和 修辞 “使 "能够 争论 ,》 


3.8 译 法 


中 国 话 的 副词 等 常 习 于 句 首 ， 而 英文 则 多 署 于 句 尾 ,例如 ， 

He came yesterday，《 有 昨天 他 来 过 了 。) 

He drinks half a bottle of wine with each of his 
meals. (4540-98 3 1B ERI 0) 

He is not happy, though he is rich. (WH BAER, 但 
不 快乐 .> 

No doubt, much as worthy friends add to the 
happiness and value of life, we must in the main depend 
on ourselves. (ab Je FABER AY WIE EA ER RR Oh ML E 
大 体 上 我 们 还 是 要 寺 自 己 。) 

Helen Keller 在 Three Days to See 中 说 ， 

(1) How much easier, how much more satistying 
it is (2) for you who can see to grasp quickly the 
essential qualities of another person (3) by watching 
the subtleties of expression, the quiver of a muscle, the 
flutter of a hand! (OPM WARE MD RE, MAH 
Ba FOES, ONARBAWART MAAN RE, 
@ 该 是 多 么 容易 ， 多 么 满意 呀 !) 

PP Use eR Rs, SERE a HT 


ore 


其 中 有 各 去。 

Will you kindly express through your column my 
keen appreciation of the action of the British Govern- 
ment in effecting my release from the Chinese Legation? 
CHAR RA BOR ED, FEA PAR RE, SE 
RA. MAUR, BATA RB?) 

再 看 Jane Austen 的 Pride and Prejudice 中 的 两 得 

“What does Mr. Darcy mean,” said she to Char- 
lotte, “by listening to my conversation with Colonel 
Forster?” (RG S64: OF RE LRR” BAER 
BR, UTA RP”) 

Sir Walter Scott 的 Ivanhoe 中 描写 比武 的 场面 有 句 云 : 

The ladies encouraged the combatants not only by 
clapping their hands and waving their veils and ker- 
chiefs, but even by exclaiming, “Brave lance! Good 
sword!” when any successful thrust or blow took place 
under their observation.〈 贵 妇 们 看 见 刺 中 或 打 中 时 ,不 只 
是 改 党 ， 择 动 头 纱 和 手巾， 甚至 高 声 贼 则 “好 枪法 ! 好 万 
TEL” PAB EIR EME.) 
¥bR)Romeo and Juliet, Act 1 上 说 ， 

Draw, if you be man. Gregory, remember thy 
swashing blow. CERFRRUMK, BHAA, WET 

RAS F BD 
Dickens 的 David Copperfield hR: 

The day was just breaking when we were about to 

start; as I sat thinking of her, came struggling up the 
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coach side, through the mingled day and night, Uriah’s 
head〈 天 将 破晓 ， 我 们 就 要 动身 了 ,我 坐 在 车 上 正 想 养 她 ， 


忽然 当 鼻 夜 混 沁 未 分 之 际 ， 从 马车 的 旁边 针 进 尤 澳 亚 的 头 ` 


来 。) 
4, 改 译 法 
英文 喜 用 Passive Voice， 而 中 文 宜 改 成 Active Voice 来 译 ， 
It is time your boy was sent to school. (HAH 
ULF LT.) 
把 Impersonal 的 主语 改 译 为 Personal 的 主语 ， 例 如 ， 
It is requested that every guest should bring a gift 
with him. 《请 每 位 客人 各 带 一 份 礼物 来 参加 。) 
Ht is unbearable for me to work in this dreadful 
heat，( 在 这 种 盛 哮 中 工作 我 受 不 了 。) 
次 定 与 ill 连 用时， 中 文 应 将 否定 去 掉 来 译 ， 或 将 ul 名 也 
译 成 否定 ， 例 如 ， 
He will not be here till eight o'clock. (和 他 要 八 点 钟 
FR.) 
People do not know the value of health till they 
lose it. (人 不 到 失去 健康 ， 不 知 健康 的 可 贵 .) 
英文 名 中 的 主语 如 系 表 动作 的 原因 ， 册 有 时 可 以 特 后 面 的 
宾 格 名 词 或 代名词 移 调 作 主 语 ， 而 将 原 有 的 主语 改 译 为 “因为 


soo” 的 语句 ， 例 如 ， 
Unfortunately, the want of his family had kept 


him from school, and he seemed to feel the loss. RẸ 
BR, BAKEREN, RAL, MP RR 
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He had given ali up for lost, when the appearance 
of a distant sail raised his hope of rescue.《 他 全 然 断 了 
& WHET: 但 是 因为 见 到 了 远方 的 裔 影 ， 他 又 生 
出 了 一 种 得 救 的 希望 。) 


The seclusion in which they had kept themselves 
so long, had cut them off from a knowledge of the 
relation between the nations. (他们 因 与 世事 隔绝 日 久 ， 
以 致 不 能 知道 国际 间 的 关系 。》 

Machinery has made the products of manufactories 
very much cheaper than formerly. (EHSL MAR, TL 
厂 里 的 出 产品 ， 比 起 以 前 来 ， 价 钱 便宜 多 了 。》 


The little time one can afford for reading ought to 
settle the question once for all as to what shall be read, 
《人 们 因为 能 够 拿 来 读书 的 时 间 太 少 ,所 以 对 于 应 该 读 些 什 
么 书 的 问题 ， 不 能 不 有 所 取决 。》 

如 果 英 文句 中 各 项 内 容 的 排列 顺序 大 异 于 中 文 时 ， 便 须 火 
事 调 动 ， 重 新 加 以 组 织 , 译 成 中 文 后方 可 通顺 明白， 例如 Emily 
Bronte 的 Wuthering Heights 一 书 中 有 这 样 的 一 句 ， 

One end, indeed, reflected splendidly both light and 
heat from ranks of immense pewter dishes, interspersed, 
with silyer jugs and tankards, towering row after row, 
on a vast oak dresser, to the very roof. 《在 一 个 尽头 
处 ， 有 一 个 大 橡木 柜 合 ， 上 耐 放 着 很 大 的 一 排 排 的 盘子 ， 
中 间 避 放 着 银 制 的 杯 铅 ， 一 排比 一 排 高 ， 高 到 屋顶 ， 城 然 
是 把 光 线 和 热气 都 反映 得 很 灿烂 ,) 
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5# 译 法 


语言 之 赵 于 简洁 ， 原 为 自然 的 演变 。 英 文 较 法 、 德 、 必 文 
为 简 沾 ， 而 中 文 的 简洁， 又 远 胜 英文 。 中 国文 字 无 字形 变化 之 


累 ， 无 定形 文法 之 浆 ， 其 简洁 自 不 待 言 。 
Thomas Hardy 的 Jude the Obscure RAZ: It isn't 


rum for a woman to want her old husband back, for res- 
pectability, though for a man to want his eld wife back 
—well, perhaps it is funny, rather! 《〈“ 一 个 ” 妇 人 为 了 体面 
5 的 关系 ?， 而 要 [她 的 从 ] 前 5 的 那个 丈夫 回来 ， 这 并 不 “是 " 奇 
怪 “ 的 事 "， 虽 然 “ 一 个 "男人 要 “他 从 "前 “的 那个 " 妻 “ 子 " 回 来 ， 
也 许 是 很 有 趣 的 事 。) 

Scientific exploration, the search for knowledge, has 
given man the practical results of being able to shield him- 
self from the calamities of nature and the calamities imposed 
by other men. 《科学 的 探测 ， 知 识 的 追求 ， 使 人 获得 了 避免 天 
灾 人 祸 的 实力 。 

To use the knowledge which science is supposed to 
discoyer and apply it to things which are useful is techno- 
logy. (利用 科学 知识 制造 有 用 之 物 ， 基 所谓 工艺 学 。) 

La Rochefoucauld said, “In the misfortunes of our best 
friends,we find something that is not unpleasing.” (3& K RH.) 

简 译 法 是 一 种 意译。 取 其 精华 ， ZEAE, 无 须 保留 字 
面 的 意思 。 又 如 Hilaire Belloc 讲 贫穷 时 的 标题 ， 

Poverty, The Attainment of It, the Retention of It 


when Attained. 可 简 译 为 “贫穷 ， 致 贫 与 安 贫 ,2 
= 


十 六 
英文 长 句 的 译 法 


我 们 从 Everyman Library 或 The World’s Classics 中 取 
共 以 年 代为 顺序 的 英国 代表 散文 选 素 读 的 时 候 ， 便 可 发 觉 英 文 
造句 的 变迁 ,以 前 流行 写 很 长 的 句子 ,现在 趣 倾 河 于 简化 了 。 我 
们 的 生活 ,一 天 天 的 繁忙 起 来 ,没有 前 人 那样 憩 呆 自在 ， 从 前 从 
欧洲 到 亚洲 ， 要 走 上 十 用 年 才 走 得 到 ， 现 在 只 消 一 两 天 工夫 就 
行 了 。 一 切 都 缩短 了 ， 英 文 的 造句 也 不 在 例外 ， 以 前 一 个 句子 
长 达 三 百 字 以 上 ， 常 常 一 页 书 只 有 一 句 ， 并 不 算 什 么 希奇 。 至 
于 一 百 多 字 长 的 句子 ,更 是 傍 拾 皆 是 。 例 如 约 摸 在 二 百年 前 出 版 
的 Lawrenee Sterne 著 The Life and Opinions of Tristram 
Shandy 一 书 , 我 们 就 可 以 在 其 中 读 到 一 百 四 十 五 字 长 的 如 下 的 
文 知 ， 


I wish either my father or my mother, or indeed both 
of them, as they were in duty both equally bound to it, 
had minded what they were about when they begot me; had 
they duly considered how much depended upon what they 
were then doing,—that not only the production of a rational 
being was concerned in it, but that possibly the happy 
formation and temperature of his body, perhaps his genius 
and the very cast of his mind,—and, for aught they knew 
to the contrary, even the fortunes of his whole house might 
take their turn from the humours and dispositions which 
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were then uppermost,;—had they duly weighed and considered 
ali this, and proceeded accordingly, E am verily persuaded 
I should have made a quite different figure in the world, 
from that in which the reader is likely to see me. 

《我 希望 我 的 父亲 或 是 我 的 母亲 ， 不 ， 我 的 双 素 ,因为 他 们 
两 人 同 祥 地 对 此 都 有 义务 ， 当 他 们 生 我 的 时 候 ， 曾 注意 到 他 们 
所 做 的 事 ， 如 果 他 们 适当 地 想 过 ， 他 们 当时 所 做 的 事 ， 是 有 和 何 
等 类 的 影响 ， 那 不 单 是 产生 一 个 有 理性 的 人 ， 而 且 身 体 送 合 前 
形成 和 要 案 的 配合 ,也 许 他 的 天 左 及 其 心灵 的 典型 者 产生 出来， 
而 由 于 那 时 他 们 景 强烈 的 性 铺 和 意向 ， 油 慨 甚至 改变 他 们 全 
家 的 命运 ， 如 果 他 们 适当 地 仔细 考 坊 过 这 一 切 ， 因 而 照 著 进行 
的 话 ， 我 确信 我 早 成 为 与 读者 诸 君 此 后 可 能 见 到 的 我 ， 完 全 河 
MT ADT IE.) 

ULAR MERTENS, MARSH IR 
意 已 属 万 幸 ， 决 谈 不 上 通 顾 流利 。 

$R. Flesch 的 研究 ， 伊 丽 莎 白 时 代 的 文 名 ,长 度 平均 是 四 
十 五 字 ， 维 多 利 亚 时 代 平均 是 二 十 九 字 ， 到 现代 便 只 有 十 几 二 
十 字 了 。 文 章 要 使 人 容易 了 解 ， 最 要 紧 的 条 件 , 就 是 句子 要 短 ， 
每 句 不 到 十 九 个 字 的 句子 ， 是 最 容易 了 解 的 ， 二 十 八字 以 上 的 
句子 就 相当 费解 了 。 

现代 的 文人 不 愿 哎 文思 字 ， 故 意 娇 轰 造 作 , 只 求 平 易 通 达 ， 
所 以 都 是 用 的 短 条 ,例如 美国 的 大 作家 海明威 (Ernest Heming 
-way) 所 写 的 短篇 Cat in the Rain 起 头 的 一 节 ， 

There were only two Americans stopping at the hotel. 
They did not know any of the people they passed on the 
stairs on their way io and from their room, Their room 


ogg 


was on the second floor facing the sea. It also faced the 
public garden and the war monument. There were big palms 
and green benches in the public garden. In the good weather 
there was always an artist with his easel. Artists liked the 
way the palms grew and the bright colours of the hotels 
facing the gardens and the sea. Italians came from a long 
way off to look up at the war monument. It was made of 
bronze and glistened in the tain. Jt was raining. The rain 
dripped from the palm trees. Water stood in pools on the 
gravel paths. 

CAB RRO EA AMEER, REA 
SHAD ARAB, CREAM AWA, -AETA 
识 。 他 们 的 房间 ， 是 在 面 对 着 海 的 二 楼 。 那 又 朝向 公园 和 战争 
纪念 碑 。 在 公园 中 有 大 的 棕 柚 树 和 绿色 的 苞 子 。 当 天 气 晴 和 的 
时 候 ， 总 是 有 一 个 画家 带 着 画 架 到 公园 里 去 。 画 家 们 喜欢 棕榈 
树 生长 的 样子 ， 喜 欢 那些 面向 公园 和 海 的 旅馆 的 鲜明 的 色彩 。 
意大利 人 从 远 处 来 此 刹那 战争 纪念 碑 。 那 是 铀 制 的 ， 在 雨中 闪 
BA. BHET SM. DAHLE TR. ERATAN 
AKL, FH-RRDK.) 

海明威 的 文章 平均 每 句 只 有 十 一 个 字 ， 正 是 所 谓 tough 
style CEJ RIXE). MT URA k TEE, T 
给 读者 一 个 正确 而 简明 的 印象 。 在 上 面 这 十 二 个 句子 当中 ， 有 
九 句 是 单 何 ， 只 有 两 句 是 复句 ， 一 名 是 合 句 。 就 是 那 复句 也 都 
把 其 中 的 关系 代名词 省 略 掉 了 CH any of the people fthat] 
they passed 及 liked the way Cin which} the palms grew), 

RZ, RIA Sterne 的 那个 长 龟 中 ， 况 用 了 九 个 之 多 的 连 


as 90， 


词 ， 都 是 把 从 属 子 句 连 在 主 句 上 的 ， 这 样 的 主 从 关系 ， 便 电 作 
hypotaxis (JED, 与 此 相反 的 便 叫 作 paraiaxis 《并 列 )， 如 罗 
JARRA AI came, I saw, I conquered. (RXT, RAR 
了 ， 我 征服 了 。) 

文章 之 难于 了 解 ， 不 仅 是 在 其 太 长 ， 而 且 是 在 从 属 与 并 列 
的 关系 太 复杂 。 原 来 古代 的 英语 只 有 并 列 ， 后 来 因 人 的 思想 愈 
趋 复杂 ， 便 发 展 莘 微妙 的 从 属 关系 了 。 例如 古人 说 I know 
that; he is honest. 《名 中 that 为 指示 代名词 )。 今 人 说 工 
know that he is honest, (和 句 中 的 that 便 成 为 连词 了 )。 古 人 
说 Had I the time? I would go. (Aj RAMA). 今 人 说 Had 
I the sime (=If I had the time), I would go. (Ai MAR 
定名 了 )。 由 此 可 见 从 并 列 进展 到 从 属 的 过 程 和 迹象 了 。 

中 英文 法 不 同 ， 表 现 方法 亦 异 。 一 般 而 论 ， 中 文 简洁 而 英 
文 复杂 。 中 文 一 字 一 义 ， 至 多 一 辞 一 义 ， 而 英文 则 常用 兄长 的 
修饰 句 来 表达 一 个 意思 ， 所 以 英文 每 多 长 句 。 严 凡 道 在 “天 演 
论 ” 例 言 中 说 ,“ 西 文 杀 中 名 物 字 多 随 举 随 释 …… 少 者 二 三 字 ， 
多 者 数 寸 百 言 。 他 所 指 的 就 是 说 英文 中 的 形容 词 子 句 或 分 词 片 
语 等 ， 那 些 修 饰 语 每 置 于 其 所 形容 的 名 词 之 后 ,用 which，who, 
that 等 关系 代名词 引导 ， 少 则 二 三 字 ， 多 则 开 寺 字 或 上 百 字 ， 
使 得 英文 句子 愈 控 愈 长 。 严 氏 又 下 断 语 说 ,“ 假 今 伪 此 为 译 ， 则 
恶 必 不 可 通 。 所 以 我 们 翻译 这 些 像 一 列 火车 似 的 英文 长 名 ， 必 
须 把 它 切断 来 译 ， 才 可 使 之 成 为 通顺 的 中 文 ,切断 的 方法 很 多 ， 
现 就 其 重要 者 ， 例 解 如 下 : 


1. 在 关系 代名词 处 切断 


Time is of no account with great thoughts, which are 
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as fresh today as when they first passed through their 
authors’ minds ages ago. (时 间 和 伟大 的 轧 想 是 没有 什么 重 
大 关系 的 。 那 些 思想 直到 今 忠 ， 仍 然 和 往 普 在 其 创始 者 的 头脑 
中 景 初出 现时 一 样 ， 是 信用 很 新 鲜 的 。》 
2. 在 关系 副词 处 切断 

The pale old man was calmly sitting in the inconvenient 
little back room which the household was taught to call his 
study, when the smiling face of the housemaid appeared at 
the door, holding a slip of paper in her hand. GRR me 
车 白 的 老人 正平 更 地 举 在 那 闻 不 方便 的 内 室 中 ， 而 那 河 内 容 是 
他 要 家 人 称 为 他 的 书 过 的 。 这 时 候 ， 手 中 拿 着 一 张 纸 条 的 女仆 
的 笑脸 ， 便 在 门 前 出 现 了 -) 


3. 在 副词 处 切断 


In the life of a healthy youth there must be opportunities 


for physical daring and endurance, especially in such an 
age as ours when there is nothing compulsory to call out 
the reserves of physical power in the lives of young men. 
《在 一 个 健康 青年 的 生命 里 ,必须 有 机 会 来 让 他 养 成 身体 上 的 勇 
气 与 耐力 。 在 我 们 所 处 的 这 个 时 代 中 ， 没 有 任何 强制 的 事物 ， 

可 以 在 年 轻 人 的 生命 中 唤起 内 蕴 的 精力 的 ， 记 以 这 种 机 会 尤 属 
DE) 


4， 在 动词 处 切断 
The president, in giving to his most powerful and most 
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distinguished rival the greatest place which a president ever 
has it in his power to bestow, gave an excellent proof of 
the nobleness of his own spirit，《〈 那 位 总 统 把 由 已 权力 所 能 
给 与 的 最 大 职位 ， 给 与 了 他 的 最 让 势力 ,而 又 最 为 卓越 的 敌手 。 
这 便 是 他 的 高 尚 精神 的 最 好 的 证 据 。》 


5. 在 名 词 处 切断 


Tt was pleasant to review the past without anger or 
bitterness, although God Knows he had cause enough for 
bitterness, the Theatre going to the dogs as it was and all 
these inexperienced muttering young actors playing leading 
parts in the West End. (在 既 不 生气 ， 世 不 难受 的 情况 下 ， 
来 回 里 过 去 是 答 快 的 ， 虽 出 他 心中 自 有 足够 使 他 感到 难受 的 地 
方 ， 不 过 不 为 她 人 所 知 罢 了 。 例 如 看 到 戎 剧 界 随 落 到 现在 这 个 
样子 ， 而 一 些 剖 无 经 验 的 ， 连 台词 都 念 不 清楚 的 年 轻 小 伙 子 ， 
HERR BEARS EMBARK.) 
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上 所 举 五 种 不 局 前 译 法 ， 想 来 决 不 止 此 ， 我 只 不 过 是 完 药 一 斑 
而 色 。 还 有 这 五 种 方法 ， 也 并 不 限于 在 一 名 中 只 甬 用 一 种 ， 译 
者 是 可 以 同时 并 用 网。 一 句 英文 的 长 条 是 应 该 尽量 把 它 译 成 许 
多 得 名 的 ， 决 不 限于 只 能 切断 为 两 句 。 

当然 ， 现 在 某 些 有 名 气 的 翻译 才 ， 岂 并 不 -一 定 槛 将 英文 的 
长 钉 切 断 来 译 ， 只 刻 译 出 来 的 中 文 念 得 是 口 ， 意 因明 白 ， 也 就 
行 了 。 
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+t 
容易 译 错 的 字句 


1. 英 译 中 

英国 诗人 pope 说 ，To err is human, (人 总 是 要 犯错 的 ) 。 
孔子 称 歼 他 最 得 意 的 门 牛 颜 回 “ 不 起 过 "， 可 见 犯错 是 圣贤 也 不 
能 免 的 。 翻 译 要 保险 不 错 ， 是 谁 也 办 不 到 的 事 。 法 国 诗人 
Baudelaire 翻 译 的 美国 诗人 Poe 的 短篇 小 说 ， 世 评 认为 比 原作 更 
好 ， 至 少 也 是 文学 界 一 部 模范 的 名 译本 ， 但 我 们 仍然 在 译文 中 
发 现 错误 ， 例 如 在 The Gold-Bug( 金 围 贝 ) 中 Negro Jupiter 的 
主人 变 得 “as white as a gose”( = ghost)—4J E, Baudedaire 
译 成 “pale comme une oie”(=as pale as a goose) 了 。 不 过 话 
说 回来 ， 译 者 能 够 那样 深入 地 理解 原文 的 ， 实 不 多 见 ， 我 以 前 
翻译 Poe 的 时 候 ， 许 多 地 方 就 是 参考 了 Baudelaire 的 法 译 。 才 决 
定 如 何 下 笔 的 。 再 说 另 一 部 更 伟大 的 钦定 本 英 译 圣 经 (The 
Authorized Version of the Bibte)， 早 成 为 英国 国民 生活 的 中 
心 ， 精 神 的 粮食 ， 不 但 这 样 ， 而 且 在 英文 方面 是 一 个 永 不 村 竟 
的 源泉 ， 在 英美 文学 上 也 是 灵感 的 来 源 ， 它 本 身 就 是 一 部 文学 
名 著 。 这 样 神圣 欧 诺 品 , 也 不 免 有 一 些 译 错 的 地 方 , 如 to strain 
at a gnatK(Matt.23:24)( 注 )， 即 是 一 例 ， 好 在 将 错 就 错 , 早已 
成 为 英文 的 经 典 了 。 错 误 昌 为 名 译 者 所 不 免 ， 但 那 应 属於 艰 深 
奥妙 的 宇多 ,而 一 般 人 的 误 译 , 则 常 由 於 话 文 知识 的 浅薄 而 来 ， 
如 非 对 字义 认识 不 足 ， 便 是 对 文法 没有 搞 通 。 我 现 且 就 错误 的 
946 


种 类 ， 分 别 将 容易 译 错 的 英文 字句 ， 举 例 说 明 如 下 ， 
1 由 误解 字义 而 生前 错误 

这 是 在 各 种 误 译 中 最 单纯 的 一 种 ， 一 个 字 常 有 好 了 几 种 意 
义 ， 其 至 还 有 隐 匣 的 意义 非 字 典 所 载 有 的 ， 译 者 如 对 原文 了 解 
不 够 ， 总 不 免 详 错 ， 而 未 能 传 出 原意 的 。 

(1) This picture somehow looks crude. 

CRE) 此 书 无 论 如 何 看 来 粗 份 。 

(应 译 ) 此 书 终 嫌 粗俗 。 

(2) I made up my mind to write a life of my poor 
father. 

( 误 译 》 我 决心 要 赫 我 可 怜 的 父亲 作 传 。 

(应 译 ) 我 决心 要 替 我 死去 的 父亲 作 传 。 

(3) Iam no wiser than before, 

GRE) 我 不 比 以 前 更 聪明 。 

(应 译 ) 我 仍旧 一 无 所 知 。 


(4) Fancy all these inexperienced muttering young 


(2 KEZERAHAB TERS Ot MR, Ye blind guides, 
which strain at a gnat, and swallowa camel. 英国 新 泽 的 The New English 
Bible， 则 政 译 为 Blind guides! You strainoff a midge, yet gulp down a 
camel! 可 知 项 怕 来 原文 的 意 蜀 HL HT (strain off)， 而 不 是 "无语 纷 拒 ” 
(strain at)， 可 是 钦定 圣经 早已 成 为 英文 的 ES, MUERTA 故 ， 所 以 strain 
at a gnat and swallow a camel, 即 成 为 make much fuss about little pe- 
ecadillos, but commit offenses of real magnitude if overestimate Jittle 
things, while neglecting the greater TPFARMREMAR MEAT 
BARE, RKRZATH AWE) WHET. KM strain at HOM, (use 
great effort in trying to move (an object), push or pull hard at (用 力 
拉 ， HAT), (2) have unusually grdat difficulty eccepting, make a fuss 
about CEM MR). H KABARET: “AINA REM SLAG), EA OR RRB ch 
Ar BEKO PA", 
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actors play leading parts in the West End. 

〈 误 译 ) 试想 那些 毫 无 经 验 的 ， 哺 喃 自 语 的 年 轻 的 演员 

们 ， 居 然 在 伦敦 西区 大 舞台 上 当 起 主角 来 。 
CL) 试想 那些 毫 无 经 验 的 ， 连 台词 都 念 不 清楚 的 ,年 轻 
的 演员 们 ， 居 然 在 伦敦 西区 大 舞台 上 当 起 主角 来 。 

(5) We are here today and gone tomorrow. 

CRE) 我 们 今天 在 这 里 ， 骨 天 就 到 别处 去 了 。 

《应 译 ) AAW SALA, HARE). 

(6) My uncle remembered me on my birthday, 

CAPE) 我 叔父 记得 我 的 生日。 

《应 译 》 我 叔父 送 了 我 一 个 生日 礼物 。 

《7) We found a stone lancet and some fine bone 
needles in the cave. 

CRE) RIERA PRB TPR Ht — A aes A 
HERRE GT 

《应 译 》 我 们 在 那 润 穴 中 找到 了 一 个 刺 鹭 针 一 般 的 石器 ,和 
一 些 骨 制 的 细 针 。 

(8) She is a homely woman. 

GH) 她 是 一 个 家 庭 妇 女 。 

CHE) BEARRA. 

(9) He wasa soldier of fortune. 

CRE) 他 是 一 个 幸运 的 军人 。 

《应 译 ) 他 是 一 个 宣 险 的 军人 。 

《10) Never had there been such devotion to a cause, 

《 误 译 ) 从 来 没有 这 样 热 忱 来 追究 一 个 原因 的 。 

CORFE) 从 来 没有 人 对 一 个 主义 有 这 样 忠实 的 。 
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(11) Our adviser is a colored man of African descent. 

《 误 译 ) 我 们 前 顾问 是 一 个 从 非洲 下 来 的 好 色 之 徒 。 

《应 译 ) 我 们 的 顾问 是 一 个 非洲 血统 的 黑人 。 

(12) This is a mere apology for soup. 

CRE) KRAWARERTE. 

《应 译 ) 这 个 实在 不 成 其 为 次 汤 。 

2, BAM AR 

这 方 而 的 错误 ， 多 由 未 注意 英文 的 惯用 法 ， 以 致 抉 编著 另 
外 的 说 法 ， 而 将 文 义 弄 错 。 

€13) He was used to being made fun of. 

CARD) 他 常 被 人 旭 弄 。 

《应 译 ) fh OR FRA BH. 

这 是 特 上 名 误 认 为 He used to be made fun of. 一 句 而 翻 
AMAR RR BAD, used to do 往常 ,向 来 ，be used 
to doing, JF. 

C14) By 1960, he was well on the way to doing these 
things. 

CRE) BAAR Bb, HT eee La H1 

Te 
《应 译 》 在 一 交 六 办 年 以 前 ， 他 对 于 这 些 事 早已 着 着 进行 
了 。 

“到 一 九 六 零 年 为 止 "的 英文 为 ll 1960， 应 分 状 by 1 960m 
til1960 二 者 的 含义 tl 表示 继续 的 终点 ,By 意 为 “在 …… 以 前 ”， 
表示 完成 的 时 期 。 比 较 :I shall be here by five. (我 将 在 五 点 
以 前 来 此 )。I shail be here tili five. (我 将 果 在 此 地 到 五 点 为 
E, ARERR by, 除 现在 时 态 外 ,还 可 以 用 过 去 时 态 或 未 来 
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时 态 等 ， 上 例 by 1960， 不 像 tI1960 的 停止 在 那 年 了 ， 而 是 现 
ENERET. 

C15) They robbed his safe. 

CULE) 他们 偷 走 了 他 的 保险 夭 。 

CRED 他 们 资 取 了 他 保险 箱 内 的 东西 。 

我 们 说 The bandits robbed a bank. (ERARI, Æ 
抢 去 银行 里 的 钱 ， 决 不 可 能 把 银行 RE. Kin Robin Hood 
and his men robbed the Norman nobles. 《罗宾汉 及 其 党 徒 抢 
HT BREREO, ART MND , 决 不 是 绑架 他 们 本 人 
去 做 人 质 。 

(16) Ashurst was seeing Megan. 

CRE) 亚 雪 斯 那 时 正 看 着 梅干 的 面 影 。 

《应 译 ) 亚 雪 斯 那 时 正在 回忆 着 梅干 的 面 影 。 

黄 文 的 see 是 一 个 “不 完结 动词 “Cnon-conclusive verb), AT 
以 在 “看 "或 "看见" 的 意义 上 ， 是 不 能 有 进行 式 的 。 可 以 用 进行 
式 来 说 的 ， 只 限于 下 面 四 种 含义 ， 即 :(1? 会 面 ，(2? 送 行 ，(3) 
观光 ，(4) 幻 想 。 上 例 便 是 “幻想 "的 意思 。 

(17) He stopped to think over his way of life. 

CE) 他 对 于 自己 的 生活 方式 已 经 停止 不 再 想 了 。 

“应 译 ) 他 停 下 来 想到 自己 的 生活 方式 。 

比较 :He stopped smoking. CHAT). He stopped to 
smoke. (HHT LHF, KAEM). 

《18) It (=Holland gin) has a musty acrid flavour, 
and the taste for it must be acquired. 

GaP) KAY BAAR HK, Wna- PRAT, 

《应 译 ) 这 种 荷兰 青 酒 具有 陈 年 苦味 , 没有 唱 情 是 不 会 领略 
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到 它 的 优点 的 。 

英文 的 动词 acqvire， 除 “获得 ”一 义 外 , 还 有 “后 天 习 得 "的 
意思 ， 如 an acquired taste 《后 天 养 成 的 趣味 )。 又 如 to acquire 
a taste for brandy( 慢 慢 领 五 白兰 地 的 酒 昧 ) 。 还 有 an acquired 
taste〔 从 学 习 中 得 来 的 嗜好 )， 例 如 Many Chinese don’t like 
cheese when they first eat it; it is an acquired taste. (许多 
PR AMET RRBREKs MARRY ABAD. 

(19) His success is out of the question, 

GRE) fh ty 7 ay. 

《应 译 ) 他 决 不 可 能 成 功 。 

黄 文 的 out of question flout of the question, AAR 
RB-T AA E hen BEATA. Out of quest- 
ion = beyond question 意 为 “元 疑 * 或 不待 言 *, 所 以 His success 
is out of question. Avi “th- Rh”, BP His success 
is out of the question. 便 是 说 “他 一 定 失败 ”。 因 为 out of 
the question=not to be thought of; quite impossibie， 意 为 
“ 决 不 可 能 "或 “无 讨论 的 价值 "。 

3. 文句 分 析 上 所 发 生 的 错误 

(20) We still call the copper-colored natives af the 
New World Indians. 

CAD 我 们 现在 仍然 把 这 饥 色 的 土 着 , OA 

安 人 。 
《应 译 ) 我 们 现在 仍然 把 新 大 陆 的 这 锅 色 的 土 着 ,叫做 印 第 
安 人 。 

(21) He knew all about geology. But for what the 

Germans call Erdekunde, his knowledge was not sufficient. 
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CAVE) 他 对 于 地 质 学 什么 都 黎 ， 如 果 没 有 德国 人 所 称 的 
“地 学 ”， 他 的 知识 是 不 够 的 。 
《应 译 ) 他 对 于 地 质 学 什么 都 懂 ， 但 对 于 德国 人 所 称 的 "地 
学 "， 他 的 知识 是 不 够 的 。 
普通 说 的 but for=if it were not for 或 if it had not 
been for， 意 为 “如 非 ?， 例 如 But for your help, I should 
have failed. (如 非 你 的 帮助 ， 我 早已 失败 了 )。 但 在 上 文 中 ， 
不 应 做 成 语 看 ， 应 将 but 与 for 分 为 二 字 来 讲 。 又 德 文章 
Erdekunde 只 能 英 译 为 earth science, 没有 适当 的 ‘-ology’ 的 
字 可 译 。 
(22) They were not merely a bundle of casual letters 
but were biographical ones. 
CRE) 那些 不 但 是 一 些 随 便 写 的 信件 ,而 且 是 一 些 有 传记 
色彩 的 信件 。 
《应 译 ) 那 并 不 是 一 东 无 所 谓 的 信件 ,而 是 一 束 有 传记 价值 
的 信件 。 
这 句 内 是 not…but (不 是 … 而 是 》 的 单纯 构造 , 不 应 将 其 
解释 为 not merely…but=not only--but also (AH THAD, 
4. 属 字面 解释 的 错误 
这 种 钳 误 在 翻译 中 所 占 的 比率 相当 的 高 ， 不 少 于 由 误解 字 
义 而 生 的 错误 。 
€23) He lost a cool thousand dollars. 
CAE) 他 损失 了 一 千 元 ， 还 很 冷静 。 
《应 译 ) 他 整整 的 报 失 了 一 千 元 。 
这 个 cool 意 为 “不 虚报 的 “ 实 实在 在 的 ” “整整 的 "， 如 
We walked a cool twenty miles. (我 们 整整 的 老 了 二 十 里 
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k). He left a cool million to his son. (RRR PTA 
万 的 家 财 给 他 的 儿子 )。 

(24) We cannot exaggerate its importance. 

CRD RNIFLASKRUE NER. 

(应 译 ) 其 重要 性 无 论 怎 样 夺 大 其 词 也 不 为 过 。 

You cannot appraise this book too high. 《此 书 无 论 给 以 
怎样 高 的 评价 也 不 为 过 )， 也 是 园 梯 意思 的 表现 法 。 

(25) This is some war! 

CRED 这 是 某 样 的 一 种 战争 。 

(应 译 ) 这 是 一 场 大 战 ! 

HAF great 而 用 some, BASH LATA melosis ( 曲 言 
法 )。 他 例如 That was some storm! (好 大 的 风暴 }。It was 
some party! (BIS), He is some scholar. (他 是 个 大 学 者 )。 
E call that some poem. (我 觉得 那 是 一 首 好 诗 )。 

(26) I should know this tune. 

《 误 译 〉 我 应 当 记得 此 曲 。 

(应 译 ) 此 曲 确 曾 听 过 。 

(27) I can’t help thinking that he is still alive. 

CEE) 我 不 能 帮助 思想 他 还 活着 。 

(应 评 ) 我 不 能 不 认为 他 还 活着 。 

这 个 help 不 作 “ 帮 助 " 解 ， 而 作 “ 避 免 " 解 ， 通 常 与 can 或 
cannot 连用 ， 他 例如 I don’t do more than I can help. (我 
能 不 做 的 便 不 去 做 )。I can’t help it if he doesn’t come. (他 
车 不 来 ， 我 也 没有 法 子 》。 

(28) When I saw it (=the mesa) again, I told myself, 
I would have done my duty by it, 
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( 误 译 》 当 我 至 看 到 这 块 岩石 台地 时 ， 我 私自 党 ,我 就 要 由 
它 来 代 尽 我 的 义务 。 
CH) 我 再 度 来 到 这 块 岩石 台地 时 ,我 心 下 叔 衣 要 对 它 来 
尽 我 的 义务 。Cby = to) 
(29) Tf you failed in your experlment, why, try for 
the second time. 
CA) 如 果 你 的 实验 失败 了 ， 为 什么 不 再 来 一 次 呢 ? 
(应 译 》 实 验 不 成 功 的 话 ， 何 妨 再 来 一 次 。 
E Eo, why,…” 的 造 名 中，why 有 “ 那 末 ”的 意思 不 可 
译 成 “为 什么 ", 也 根本 不 必 译 出 。 这 个 why 是 感叹 词 ,有 时 还 
TRA HA, Bem” ae “BY”, «a “Who wrote Hamlet?” 
“pyhy，Shakespeare” (“哈姆雷特 是 淮 作 的 ?”“ 当 然 是 落 土 比 
E?” 
(30) All this time I was living with a young married 
couple who interested me very much, for they were unlike 
any people I had ever known. 
(〈 误 译 )》 这 个 时 期 我 一 直 和 一 对 使 我 很 感 兴趣 的 年 轻 夫 妇 
局 住 在 一 决 儿 ,因为 他 们 是 我 从 来 没有 遇见 过 的 有 
趣 的 人 。 

《应 译 ) 这 个 时 期 我 一 直 和 一 对 年 轻 夫妇 同 住 在 一 块 儿 , 这 
时 夫妇 使 我 很 感 兴趣 ,因为 他 们 是 我 从 来 没有 过 见 
过 的 有 趣 的 人 。 

在 关系 代名词 前 即 令 没 有 还 号 (comma)， 也 不 一 定 是 限定 
用 法 ， 上 例 当 作 限 定 用 法 译 出 ， 所 以 不 对 ， 因为 whosand 
they. 

(31) So, like a fool, I was just going to speak when 
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he did. 
CRE) FPE, HEUER, RA RT TE 
点 什么 。 
(HD) FA, BHAT fade Re Be HOA Ae 
的 时 候 , 他 却 先 开局 说 话 了 。 

这 种 whenrclause, 一 般 都 喜欢 译 在 前 面 ， 其 实 ， 很 多 情形 
是 应 该 译 在 后 面 的 ， 他 例如 Ud just got to work in my 
room when Mother came in，( 我 正 打算 在 我 房间 里 开始 用 功 
的 时 候 ， 母 亲 走 进来 了 )。 以 上 二 例 主 句 中 都 有 just 一 字 ， 但 
一 般 多 不 说 just， 用 法 也 是 一 样 的 。 

(32) I will tread this unbotted villain into mortar, and 
daub the walls of a jakes with him, 

CRY) RRR HBR, it 网 所 

的 墙 。 
U RERA EEUE A, Sel deh D 
H, 

上 面 这 句 英文 出 自 莎士比亚 著 的 “ 李 尔 王 ” 第 二 幕 第 二 场 第 
ETZ King Lear, 六 ,72)， 而 译文 是 梁实秋 的 手笔 。 染 
RIE AD HH) unbolted 一 字 照 字面 的 意 E 译 为 “ 没 筛 过 的 ” 
(not siftted)， 拿 来 形容 人 实在 费解 。 凡 没有 筛 过 的 谷类 , 一 走 
是 粗糙 不 滞 的 ， 引 伸 而 为 污浊 脐 脏 的 。 这 句 话 朱 生 训 则 译 成 
“我 要 把 这 下 流 的 东西 路 成 一 堆 鞠 人 家 剧 墙 的 泥浆 。” 他 把 
unbolted 译 为 “下 流 ”， 对 人 来 说 虽 比 较 适合 ， 但 未 免 离 原文 太 
FT. WWE” Gakk AR, WKE, TREH 
译 。 

(33) The Doctor scattred the things to the four winds, 


» 103° 


“ill there wasn’t an atom of natural history left in the 
whole classroom. 

CRD) 直到 教室 中 一 点 博物 学 的 影子 也 没有 了 为 下 ,校长 

把 所 有 网 生物 ， 驱 散 到 玛 方 八 面 去 了 。 
《应 译 ) 校长 把 所 有 的 动物 驱散 到 四方 八 面 去 了 ,所 以 教室 
中 终于 一 点 博物 学 的 影子 也 没有 了 。 

英文 的 ti 一 字 并 不 是 非 译 成 到 …… 为 止 "不 可 的 ， 尤 其 
是 在 否定 后 应 特别 注意 来 翻译 ， 如 He will not come tilt eight 
o'clock. 《他 权 八 点 钟 才 来 )， 不 可 译 成 “到 八 点 钟 为 止 , 他 不 会 
来 "。 : 

5. FRIE MS SE ER 

(34) Catch me doing it! 

CAD 我 正在 做 着 那个 的 时 候 ， 你 抓 住 我 吧 。 

《应 译 ) 淮 相 做 那样 的 事 ! ( 反 语 的 用 法 》 

(35) It is a long lane that has no turning. 

CRY) 这 是 一 条 不 转弯 的 长 长 的 小 道 。 

《应 译 ) 世上 没有 一 条 不 转弯 的 路 。 

这 是 一 句 详 语 ， 不 能 时 字面 来 译 的 。 世 上 驾 然 没有 不 转弯 
RUE, RST Te A TE TAR TER 
XHAR AR EBLE Ay It is an i wind that blows 
nobody good. BRIDE BARAT ARK A IR”, 而 是 
“DBA Te TE AAT AK AS A He”) EDTA AREER, EA 
的 事情 总 有 人 得 利 的 。 

(36) They sent him to Coventry. 

CAR) 他 们 把 他 送 到 卡 文 特 里 去 了 。 

《应 译 》 他 们 拒绝 和 他 来 往 。 
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这 名 英文 成 语 ， 意 为 “ 绝 交 "或 “驱逐 出 社交 场 "Costracize)， 
他 例如 His friends sent him to Coventry after he was court 
marshalled. 《在 他 受 了 军法 审判 之 后 ， 他 的 朋友 就 不 眼 他 来 往 
了 了 )。 这 名 老话 的 来 源 不 肯 ，ecoventry 为 英格兰 中 部 揭 , 一 个 以 
技术 和 工艺 著称 的 小 城市 。 

(37) Half of us disagreed with him, myself among the 
rest. 

CRP) 我 们 一 半 都 不 同意 他 ， 我 也 是 金成 其 他 的 人 的 一 

个 。 
《应 译 ) 我 们 一 半 痢 不 同意 他 ， 我 也 是 不 同意 考 当 中 的 一 
个 。 

这 句 不合 她 辑 的 话 是 从 古 以 来 就 有 名 的 。 英 文 还 有 among 
others 的 说 法 。 是 从 拉丁 文 inter alia 来 的 。 

(38) He may die, for all I care. 

CAD RARER MM, hE E. 

《应 译 ) 那 家 伙 死 了 也 无 人 关心 。 

(39) I could not recollect his name to save my life, 

( 误 译 ) 为 数 我 的 命 , 我 也 不 能 想起 他 的 名 字 。 

(应 译 ) 无 论 乱 样 我 也 想 不 出 他 的 名 字 来 。 

此 语 又 可 译 为 “要 我 的 命 我 也 不 能 …”， 是 一 种 加 强 庄 气 的 
说 明 。 

(40) I dave say he is honest. 

CRE) BREE RTT HY, 

《应 译 ) 我 想 他 是 诚实 可 靠 的 。 

C41) He musi needs go at once, 


CRE) 他 必须 立刻 前 往 。 
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(应 译 )》 他 至 持 立 刻 要 去 。 

英文 的 must needs = insist on…-ing， 意 为 “主张 一 定 要 
ER. BA, needs must = cannot help---ing, BH “PB 
不 ”。 

(42) Tam quite at fault. 

CRE) 我 完全 错 了 。 

《应 译 )》 我 十 分 迷惑 。 

这 个 at fault=at a loss 或 puzzled， 意 为 “不 知 所 措 ? , 
“困惑 ”。 

(43) He is a man of family. 

CA) 他 是 一 个 有 家 庭 的 人 。 

《应 译 ) 他 是 一 个 世家 子弟 。 

英文 有 许多 表现 法 是 相当 含 车 的 。of family = nobly born. 

(44) By trimming the sails, he tided over the crisis. 

CRE) AFR, WRITER. 

《应 译 ) GGL, EH, 

(45) Living, as he does, in the country, he does not 
know the bustle of city life. 

《 误 译 ) 他 因 住 在 乡村 ， 如 他 所 做 的 一 样 , 不知 都 市 生活 的 

tL. 
《应 译 》 无 论 如 何 他 是 住 在 乡村 里 的 人 ,不 会 知道 都 市 生活 
KERRE, 

句 首 的 Living = As he lives, 接 下 来 的 as he does 一 个 
插入 名 是 为 加 强 语气 而 重复 的 说 法 (tautology), 

以 上 大 多 数 章 例句 ， 是 从 Galsworthy, Maugham, Ca- 
ther, A. Huxley, Phillpotts, Hilton, Woolf, Commager 等 人 
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的 作品 中 引用 的 。 


2. 中 译 英 


EMME RSMAS, TRA TARR, AA 
的 关键 ， 就 在 译文 的 文字 ， 是 外 语 还 是 母语 ， 现 在 站 就 华 英 互 
译 来 说 ， 如 果 厌 文 是 英文 ， 华 人 将 它 译 成 华文 ， 就 比较 容易 ， 
因为 华文 是 母语 ， 只 要 把 原文 的 英文 意思 看 入 了 ， 译 出 来 的 华 
文 是 鲜 有 不 通 的 。 反 过 来 说 ， 如 果 原 文 是 华文 ， 译 者 即 令 对 原 
文 的 含义 完全 了 解 ， 涩 笔 来 把 它 移 译 为 英文 时 ， 写 出 来 的 是 外 
国语 文 ， 总 多 少 不 太 流利 ， 甚 至 行文 不 免 错 误 。 所 以 一 般 的 情 
形 是 用 母语 译 较 易 ， 用 外 语 译 较 难 。 

翻译 不 比 自由 写作 ， 因 原文 已 把 意思 限定 ， 不 能 由 译 者 爱 
怎么 写 就 怎么 写 ， 处 处 都 得 追随 原文 ， 亦 步 亦 超 ， 原 作者 所 说 
的 一 字 一 名 ， 翻 译 者 都 非 彻底 了 解 不 可 ,如 有 一 知 半 解 的 情形 ， 
译文 必 将 有 错 ， 至 少 未 能 达意 。 世 说 新 语 上 有 一 则 故事 ， 说 杨 
修 距 随 彰 操 走 过 萌 娘 碑 下 ， 看 见 碑 背 上 是 有 八 个 字 ， 杨 修一 见 
就 全 ， 曹 操 却 前 进 了 三 十 里 路 才 明白 那 是 什么 意思 ， 所 以 他 对 
BERN RITR, HET BAAR T IRR MER, 
以 为 作 “ 领 悟 " 解 ， 所 以 译 成 “As my talent is less than you, 
I comprehend it after we have gone thirty miles’. 其 实 原文 
的 意思 是 “我 的 才干 不 如 你 ， 相 差 有 三 十 里 ?这 个 “党 ” 字 应 作 
“ 差 ? 字 解 ， 所 以 我 敬 把 它 译 成 “I am far behind you in talent. 
There is, I find, a difference of thirty li between us, ?在 翻 
译 上 译 错 一 个 字 ， 就 完全 不 是 那 问 事 了 ， 正 所 谓 “ 差 之 毫 划 , 失 
之 千里 " 呢 。 

我 人 把 中 文 译 成 英文 的 时 候 ， 必 须 对 英文 有 充分 的 表达 能 
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力 ， 具 有 正确 的 英文 知识 (knowledge of English)， 祠 得 英文 
的 锻 用 法 及 文法。 此 外 ， 还 要 友好 的 辞典 ， 随 时 查阅 ， 因 为 大 
部 分 翻译 的 错误 ， 虽 然 是 由 英文 知识 不 够 而 来 的 ， 但 少数 误 详 
REF RR, MA ABET. Gi She was so 
angry at her husband that she took it out on her children. 
DP -PRERULEA, DERE RSE RRA, MER 
译 成 “她 因 对 丈夫 生气 ， 所 以 拿 它 给 孩子 们 去 了 。” WREE 
RED LAM take it out on, A RRRA EWA AER, Mi 
上 曾 这 名 英文 就 会 正确 地 译 戌 "她 因 对 丈夫 生气 ,就 拿 孩 子 来 作 
BAR.” 
1K BAEC EIE Et 

D RELUIRE EE. 

GRE) I want to recognize Mr. Green. 

(WFE) 1 should like to know Mr. Green. 

中 文 说 的 "认识 ?在 上 名 中 只 能 用 英文 的 know 来 详 , Wmi 
FIBA recognize 就 错 了 ， 因 为 英文 的 recognize =: know 
again， 例 如 He has changed so much that I can hardly 
recognize him. (HABA EH, RILPRUVIET BA 
设 的 人 才 可 以 用 recognize， 第 一 次 相识 只 能 说 know, 

(2) 他 父亲 破产 使 他 不 能 出 洋 去 留学 了 。 

( 误 译 ) The bankruptcy of his father has made him 

impossible to go abroad. 

〈 应 译 ) The dankruptey of his father has made it im- 

possible for him to go abroab. 

英文 的 possible 或 impossible 一 类 前 容 利 词 , 是 要 用 “ity 
来 作 主 语 ， 不 可 以 用 “人 " 作 主语 的 。 | 
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(3) WP AIH, TERM, 


CRH) I shall appreciate very much if you will reply 


at your earliest convenience. 
《应 译 ) I shall appreciate if very much if you will reply 
at your earliest convenience. 

He ak ARS appreciate Einzig DOES TE, 他 例 
UM, I greatly appreciate your kindness. 《我 非常 感激 你 的 好 
意 。) 

(4) 他 中 一 个 百 万 富翁 的 女儿 结婚 了 。 

GIR) He married with the dauughier cf a millionaire, 

《应 译 } He married the daughter of a millicnaire. 

英文 marry 一 字 普 通 是 用 作 他 动词 的 ， 共 有 三 个 意思 。 
(DA, iFM, Ph He is going to marry Miss Wong. 
CHUB ESE Mil 3é), She married an Englishman. (他 嫁 给 
一 个 英国 人 )。May cousins marry each other? (HILTJE 
SRS?) (He, 48, ply He married his daughter to 
a rich man. (fhiMAJL—P BAD, He married his son 
to an architect's daughter. (AL JLF it T —+ MSTA AIL, 
HEE) (OER, Plu The priest is going to marry them. 
CHOI HEM). En) passive voice 是 表示 已 结 了 婚 的 
那 种 状态 ， 如 Tom and Alice have been married four years. 
( 托 孟 和 阿 丽 斯 已 结婚 四 年 了 》。 They got married soon after 
that.《 那 以 后 他 们 随即 就 结 嫌 了 )。 

O 他 是 一 个 初级 中 学 的 教员 。 

GR) He is a teacher of a junior high school. 

《应 谋 ) He is a teacher at (ut in} a junior high school, 
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《6) 我 将 用 电报 把 结果 通知 你 。 
CREED I will inform you the result by telegram. 
CAE) I will inform you of the result by telegram. 
D RERAGH URE RERS ANEA? 
GR) Shall I show you the book which E told you 
yesterday? 
i 《应 译 ) Shall I show you the book I told you of 
yesterday? 
《8) 健康 比 财富 可 贵 
| GARE) Health is precious than wealth. 
i CA) Health is more precious than wealth. 
C9) ABER A, BARES H Hi 
CEE) His diligence in his younger days made him 
what he is today, 
(应 译 》His diligence in his younger days has made him 
what he is today. 
OD RAPE — POSER. 
(《 误 译 》 My brother is a dance mania. 


(应 译 》My brother kas a mania for dancing. ， 

表示 对 某 事 的 着 迷 或 狂热 ， 英 文 说 mania， 但 这 个 名 词 不 
REER, RAES bave 的 宾语 用 。 他 例如 He has 
a perfect mania for rare books. BARES ABA TER). 

AD 新 如 坡 育 好 多 人 口 ? 

CGR) How many population has Singapore? 

《应 译 》What is the population of Singapore? 

“ADO MSEX population RAMs" MAERKARM BU 
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不 能 用 many， 但 有 时 可 以 加 不 定 冠 词 ， 如 Singapore has a 
very large population for its area. 《新加坡 以 面积 来 说 人 人口 
是 很 多 的 )。 这 个 population 当然 也 可 作 单 数 用 ,如 population 
sinks. 《人口 降低 )。 普 通用 作 集合 名 词 ， 不 须 加 “s” 作 成 复数 ， 
除非 是 下 列 情形 : the educated populations of China and 
Japan 《中 日 两 国 的 知识 阶级 )。 

《12》 屠 语言 中 心 右 很 多 优良 的 设备 。 

CRH) The language cenire has many fine equipments. 

(应 译 ) The language centre has much fine equipment. 

作 “ 设 备 ? 解 的 equipment, 也 和 information 等 字 一 样 ， 
是 不 可 以 加 “s" 作 成 复数 的 。 

(13) 假期 从 明天 开始 。 

CRIE) The vacation begins from tomorrow. 

《应 译 》 The vacation begins tomorrow. 

名 中 的 tomorow 是 一 个 副词 ， 前 面 不 可 加 用 介词 。 

GO AB RIL SH KRR, 

CRP) The place is as warm as March of Kiangnan. 

《应 译 ) The place is as warm as Kiangnan in March. 

不 是 同类 的 名 词 不 能 比较 。 

《15》 他 后 悔 不 该 那样 说 的 。 

GH) He repents to have said so. 

《应 译 ) He repents of having said so, 

《16》 一 到 新 加 坡 ， 我 的 朋友 就 在 机 场 等 着 接 我 。 

GE) On arriving at Singapore, my friend was waiting 

for me at the airport, 
《应 译 ) On arriving at Singapore, I found my friend 
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waiting for me at the airport. 

OD 他 是 我 父亲 的 朋友 。 

CHEE) He is a friend of my father. 

CREE He is a friend of my father’s, 

(18) 他 没 有 告诉 我 说 他 仕 么 时 候 回 来 。 

Ci) He has not told me when he will be back. 

【应 译 ) He did not tell me when he would be back. 

(19) 这 学 校 有 三 千 个 学 生 

CGR) The school has three thousand students, 

《应 译 ) There are three thousand students in the school, 

《20) 我 想 向 你 借 个 电话 好 吧 ? 

Gi!) May I borrow your telephone? 

《应 泽 》 May E use your telephone? 

2, RESO AR 

OD 斑 先生 给 了 我 们 学 生 很 多 的 课外 作业 。 
Mr. Wong gave our students many homeworks. 
Mr. Wong gave us students much homework. 

(22) 如 果 你 想 增进 你 英文 写作 的 能 力 ， 你 必须 尽量 地 
多 读 。 

CRE) If you want to improve your ability of writing 
English, you have to read books as many as you can. 

CHH) lf you want to improve your ability to write 


English, you have to read as many books as you cam. 
《23) 我 们 在 阿尔 卑 斯 山中 的 一 个 芒 舍 里 住 了 将 近 十 天 。 


G 


$) For about ten days we spent at a mountain hut 
in the Alps. 


ss TTZ 


《应 译 ) For nearly ten days we spent at a mountain hut 
in the Alps, 
英文 的 spend 是 他 动词 ， 不 可 以 说 We spent about ten days. 
依照 文法 规则 ， 他 动词 娶 直 接 接 宾 说， 只 有 自动 词 搂 宾语 时 才 
须要 加 介词 。 
(24》 去 秋 我 去 游 了 在 杭州 的 西湖 。 
《 误 译 ) Last autumn I visited West Lake where is in 
Hangchow. 
(应 译 ) Last autumn I visited west Lake in Hangchow. 
HAG EMR where 一 个 关系 副词 ， 其 实 英 
文 对 表 地 方 的 名 词 也 是 用 which 来 代表 的 , 所 以 例句 中 前 where 
应 改 为 which， 当 然 最 好 是 把 which is 全 部 略 去 。 
(25> 我们 在 礼拜 天 爱 翘 早 党 的 习惯 很 难 改 掉 。 
CBE) The habit that we get up late on Sunday mornings 
is difficult to shake off. 
【应 译 ) The habit of getting up late on Sunday mornings 
is difficult to shake off, 
《26》 看 到 哈姆雷特 和 束 尔 蒂 斯 比 剑 的 一 幕 使 我 非常 感动 。 
《 误 译 ) I was very much impressed by the scene in 
“Hamlet” that Hamlet fights a duel with Laertes, 
(应 译 ) I was very much impressed by the scene in 
“Hamlet” in which Hamlet fights a duel with Laertes. 
C27) 他 的 英文 知识 非常 丰富。 
GR) His English knowledge is very rich. 
CBE) His knowledge of English is very rich. 
(28) BAERS b, — PMR TRF, 
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(RH) Sitting on a fence in my garden, a wasp stung 
me. 

《应 译 ) Sitting on a fence in my garden, I was stung 
by awasp, 

英文 的 分 词 片 语 ， 必 须 和 后 面 的 主语 一 致 ，sitting 是 I am 
sitting， 所 以 主 名 中 的 主语 必须 是 [。 

《29) 他 是 这 样 说 ， 但 我 想 的 不 同 。 

CRH) He says so, but I think different, 

【应 译 ) He says so, but 1 think differently. 

(30) 我 或 许 明天 要 出 门 去 。 

CRH) I shall likely leave home tomorrow. 

《应 译 》I shall probably leave home tomorrow. 

但 可 说 I shall very likely leave home tomorrow. REIR 


译名 中 的 ikely 是 形容 词 ,如 作 副 词 用 则 常 位 有 very 或 most 的 字 


样 。 
3. 


违背 惯用 语法 而 来 的 错误 

GD 我 希望 我 的 父母 长 寿 。 

《 误 译 ) I hope my parents to live ilke long. 

《应 译 ) I hope my parents will tong. 

英文 动词 有 一 定 的 惯用 法 Ccorrect usage}， 有 的 后 面 可 接 


不 定 词 ， 如 I want you to attend the meetting. (我 要 你 去 开会 )， 
AMM E Hass i, mHow can we avoid making mistakes? 
《我 们 要 怎样 才 可 各 免 犯 错 ?) 还 有 的 后 面 一 定 要 接 一 个 子 句 
《claase)， 如 本 例 所 示 , 但 hope 也 可 接 不 定 词 ， 如 I hope to see 


you soon again. (项 望 不 久 再 见 )。 
GD 那 教授 毕生 献身 于 英文 学 的 研究 。 


DEEL K 


(RÆ) The professor devoted his whole life to study 
English Hterature. 
《应 译 ) The professor devoted his whole life to the study 
of English literature, 
据 惯用 法 cevote to 后 必须 接 名 词 。 
《33》 我 们 期 待 着 明天 见 到 你 。 
CRJE) We are looking forward to see you tomorrow. 
CM) We are looking forward to seeing you tomorrow. 
GO RE-BWAA ABE. 
CRTE) I shall be able to go after a week 
CGH) I shail be able to go ina week. 
在 馈 用 法 "after 指 过 去 ，in 指 未 来 。 
GD 大 家 都 反对 那 计划 ， 连 我 本 人 LEH. 
GRIE) Everybody, not except myself, was against the 
plan, 
CRE) Everybody, not excepting myself, was against 
the plan 
英文 的 excspt 一 字 , 如 用 于 否定 时 ,或 用 在 always 或 without 
之 后 ， 要 改 为 excepting ,例如 Theay oftn went to the theatre. 
al ways excepting Cinderella. (WPW KBR, MARGE 
圭 拉 去 )。 
GD 除了 前 去 之 外 ， 没 有 别 的 办 法 。 
《 误 谋 ) There is no other way open but to go. 
(Bie) There is no other way open than to go, 或 There 
is no way open but to go, 


(37) 他 因 育 肠炎 开刀 了 。 
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(IBF) He has been operated for appendicitfs. 

CALPE) He has been operated upon for appendfcitis. 

GO) 你 的 行为 不 容 有 和 何 藉 口 。 

GRE) Your action admits no excuse. 

(iv) Your action admits of no excuse. 

ROAM PLEA ARAM, AMBBPASY, 

如 admit 一 个 动词 ， 用 作 自 动 时 作 [容许 3 解 ,所 以 接 宾 语 时 要 加 
“of"， 用 作 他 动 时 作 [承认 ] 解 ,如 admit & mistakeg 承 认错 误 )。 

GD 那 工作 被 认为 满意 。 

《 误 译 ) The work is regarded satisfactory. 

〈 应 译 ) The work is regarded as satisfactory, 

UD (REE REA 

GRP) You are not right nor wrong. 

《应 译 ) You are not right nor are you wrong. 

(41) 深情 厚 这 ， 存 设 俱 感 。 

GRH) Yotr kindness will fully be appreciated both by 
the quick as well as by the dead. 

(M$) Your kindness will fully be appreciated both by 
the quick and by the dead. 

UD 你 和 你 兄弟 一 样 强 福 ， 可 能 比 他 更 为 强壮 。 

CL) You are as strong, if not stronger, than your 
brother. 

《应 译 》You are as stroug as your brother, if not stronger 
than he is. 

UD 我 怀 尾 这 事 是 否 真确 。 

GREE) I doubt that it is true. 
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《应 译 》 工 doubt whether it is true, 
BRR AM fAthat, WI do not doubt that it is 
true. (我 相信 这 是 真 的 )。who doubts that it is true? (pee A 
确 无 人 怀疑 》。 
4， 滥用 英文 成 语 而 来 的 错误 
UD 尽管 是 一 个 大 学 生 ， 我 兄弟 连 一 封 英文 信 都 写 不 好 。 
GRE) In spite of a college student, my brother cannot 
write an English letter properly. 
(应 译 ) Though Che is) a college student, my brother 
cannot write an English ietter properly. 
成 语 in spite of NA CHUN ASE, BEARTA, 
fi Hin spite of = not to prevented by， 即 不 为 困难 或 障碍 等 
所 阻 ， 便 如 They went out in spite of the rain, CREF 4h 
们 还 是 出 去 了 )。 we succeeded in spite of all difficulties, 
QUEENA, PRR ERI, 
(45) 堵 电 视 ， 打 网 球 ， 每 个 礼拜 天 就 是 这 样 度 过 了 。 
CR) What with watching television and what with 
playing tennis, I spend every Sunday. 
《应 译 ) I spend every Sunday watching television or 
playing tennis. 
据 Hornby WR, Xe what with……what with Aye 
语 ， 是 用 于 between various causes 的 ， 最 后 一 字 尤 其 注意 ， 
所 以 中 文 可 译 为 “ 半 央 …… 半 鸯 ……?” 如 What with overwork 
and (what with) undernourishment, he fell ill,《 半 因 工 作 
HE. SHARE, WAHT) 
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十 八 
二 坚 的 故事 试 译 


几 从 事 翻译 的 人 ， 遇 到 原文 艰深 罗 涩 的 时 候 ， 总 不 免 村 先 
化 一 些 工 类 ， 来 组 为 诠释 ， 加 以 钻研 ,然后 才 可 以 动笔 翻译 的 。 
康文 是 英文 的 话 ， 就 得 先 看 看 它 的 文法 结构 ， 再 研究 它 的 习 语 
成 句 ， 如 系 古 文 就 得 把 古 字 的 现代 意义 找 出 来 。 蛛 文 如 果 是 中 
国 的 吉文 ， 最 好 先 将 它 用 白话 详 出 ， 然 后 再 译 成 英文 。 

现在 采 作 材 料 来 翻译 的 ， 是 中 国 秦 汉 以 前 的 一 篇 古文 ， 所 
以 不 得 不 洁 下 一 香 语 详 的 工夫 ， 以 解决 文字 上 的 障碍 ， 因 此 除 
原文 外 ， 有 两 篇 详 文 。 现 就 请 看 下 面 的 原文 和 翻 详 。 


a 文 


BRAM, MAR MAMMA. ARIT RA 
WPHBR, KKIRBNIHA. AB, ATE, RHP. A 
X RABE, KAM. BA, Hn? Ae PRR. AR 
BH, RETR. RAMERHZ, RE, APRH BT. 
A: BRE, MER, Me. N-E: RHZL.ALT, 
ERM EE, B RPAHb, ERZE BZ, MAF 
AW, BERR, SREB, PWA. SA RR BAZ 
礼 而 归 之 。 ER 


语 F 
署 景 公 做 了 一 个 梦 ， 梦 见 一 个 身 艇 高 大 ， 长 发 披 地 的 麻 
ote. 


鬼 ， 一 面 路 跃 ， 一 面 反 有 移 的 大 叫 道 ,“ 你 这 没 委 心 的 家 伙 ， 杀 了 
我 的 处 儿 ， 我 要 所 你 去 见 先王 ,于 是 将 大 门 和 卧室 的 门 搬 毁 ， 
HG. ROAM, WBE BA, We IM Re IT 
TRAPATT. SRS GRMB Eo, MEREANDE. 
A, “我 的 占 让 也 和 你 的 梦 一 模 一 样 呢 。? 景 公 问 ，* 那 要 处 
公办 ?巫师 说 ， 你 吃 不 到 今秋 收割 的 新 米 了 。? 景 公 一 听 就 病例 
了 ， 便 去 请 奉 国 的 医生 来 诊 病 。 崇 伯 叫 组 医生 去 。 还 生还 没有 
B RACHORE TH, RAR RNR RT Ah 
小 的 人 儿 ， 一 个 说 , “ 那 人 是 个 好 医生 蚜 ， 我 真 伯 他 会 把 我 杀 
掉 ， 有 什么 办 法 逃跑 吗 ?” 另 一 个 回 等 说 ,“ 跑 到 横 朋 膜 的 上 面 ， 
心脏 的 下 面 去 ， 他 拿 我 有 什么 办 法 1" 缓 医生 到 来 ， 看 了 景 公 的 
病 ， 便 说 , “这 个 病 没 得 治 了 。 病 已 侵入 到 横 属 膜 的 上 面 ， 心 脏 
的 下 面 去 了 ， 婚 不 能 用 外 散 药 来 疗 ， 又 不 能 用 针灸 法 来 治 ， 也 
不 能 用 内 服药 来 嘴 ， 没 得 救 了 呀 !? 景 公 说 ,“ 真 是 一 个 好 医生 1 
于 是 给 了 他 许多 礼物 ， 岂 人 护送 他 回去 。 


= 译 


Duke Ching of Chin dreamed cf a huge evil spirit with 


long hair hanging to the ground, who, jumping and 
beating his breast, scolded,“You are so wicked as to have 
killed my grandson, and I want to take you to the presence 
of the late king.” On saying so, he broke the front door of 
the building as well as the door of the bedroom and came 
straight in. The duke was very much frightened and fled to 
an inner chamber, the door of which was also destroyed by 
teh spirit. 
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Startled from steep, ihe duke summoned the wizard 
of Sang Tien to appear in court and divine. The wizard 
reported that the result of his divining was the same as 
the duke’s dream. The duke then asked him what to do,and 
the answer was: “I am afraid, sire, you cannot live to eat 
the fresh rice to be cropped this autumn. ” 

The duke then suddenly feil ill, and sent fora physician 
from the State of Ch'in to cure his illness. The Earl of 
Ch'in dispatched Doctor Huan io attend the duke. Before 
the doctor’s arrival, the duke was once in a trance, seeing 
dimly that his illness had turned into two tiny boys. One 
said, “That man is a good doctor. I’m afraid he will kill 
me. Is there any way for me to escape?” The other replied: 
“You'd better enter the vital region between the heart and 
the diaphragm like me, What can he do then?” 

When Doctor Huan came, he said to the duke: “There 
is no remedy for your illness, sire, because it has entered 
the vital region between the heart and the diaphragm. It 
is impossible to cure with fomentations, nor can acupunc- 
ture reach it, and even the internal medicine is not effec- 
tive. There is no remedy for it really, ” 

The duke said, “What a good doctor he is!” He gave 


orders that the doctor be sent back with a handsome present. 
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附录 
翻译 实例 评述 
foo 


一 九 七 一 年 二 月 十 三 日 新 加 坡 大 学 副 校 长 杜 进 才 博士 ， 针 
对 最 近 一 些 新 大 教授 在 报章 上 批评 新 大 办 理 不 善 的 学 ， 特 吾 开 
一 个 新 闻 记 者 招待 会 ， 用 英语 发 表 谈 话 ， 加 办 解释 ， 其 中 有 一 
段 原文 是 这 样 的 ， 

“As eatly as 1968, professor Puccetti indicated to 
me that he would not want to stay too long in Singa- 
pore as he was in his mid-forties and that his purpose 
of remaining in this university was because he could 
find the time to do his own ressearch something which 
he would not be able to do in a university in the 
U.S. ,because of the rat race and the large amount of 
teaching one has to handle. ” 

第 一 天 新 加 坡 南洋 高 报刊 出 柱 博士 谈话 的 全 文 ， 上 面 一 段 
英文 的 翻译 是 这 样 的 ， 

“关于 布 西 迪 教授 的 事情 ,他 在 一 九 六 八 年 兽 皆 诉 我 ， 
他 将 不 会 在 新 加 起 居留 太 久 ， 而 他 在 新 大 远 留 的 里 的， 是 
内 为 他 可 有 时 间 ， 以 从 事 他 本 人 的 研究 ， 而 这 些 条 件 他 在 
美国 大 学 是 无 法 得 到 的 ， 关 为 老鼠 的 品种 及 教学 上 的 繁重 
Hi.” 

【评述 】 一 开头 的 as early as， 就 未 译 出 ， 接 着 下 面 的 
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as he was in his mid-forties —4], 也 完全 漏 译 。 前 者 说 那 是 
老 早 的 事 ， 后 者 说 那 教授 不 想 久 留 的 型 由， 二 者 似乎 都 不 应 不 
W. AXB one's forties, EJEREN HARTY BG 
tE, EAA carly fotties， 是 四 十 二 、 三 岁 ，mid- 
forties B+, AY, late forties ATA, tus. 

在 句 尾 上 说 的 the rat race， 被 译 成 “老生 的 品种 ”， 是 
FER TEER. EK, HAAR RE, BLK 
义 。 美 国 大 学 的 教授 并 不 人 人 都 是 生物 学 家 ， 可 说 和 老鼠 的 品 
种 毫 不 相干 。race 一 字 也 只 能 译 成 “ 族 类 ”, 例 如 the race of 
fishes (4428), the winged race (HÆ), METRAR Sme” 
{kind，sort, grade)。 那 末 ， 所 谓 the rat race 到 底 是 什么 意 
思 呢 ? Webster's New World Dictionary of the American 


Language 解释 为 [Slang]a frantic scurry or mad scramble. 
《狂乱 的 疾走 或 是 疯狂 的 争夺 )， 这 个 意思 似乎 和 村 博士 说 的 不 
大 适合 。 我 们 不 妨 再 看 一 九 六 八 年 新 出 的 匡 国字 典 Random 
House Dictionary of the English Language 上 的 说 明 ，Any 
exhausting, unremitting activity or regular routine. 《任何 
消耗 精力 而 无 间断 的 活动 或 例行公事 )， 这 意思 就 对 了 , 正 是 指 
的 美 网 那 种 徒劳 无 功 的 竞争 。 恕 果 我 们 再 进一步 查阅 一 下 
Harold Wentworth 和 Stuart Berg Flexner 合 编 的 Dictionary 
of American Slang, WAM AAMT. 

(1) Any job, occupation, office, business, or way 
of life in which action and activity seem more impor- 
tant than specific results ot goals. From the traditional 
image of laboratory rodents being placed on & treadmill 
to test thelr energy; hence fig., a race on a treadmill. 
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《任何 工作 ， 职 业 ， 任 务 , 事 情 或 生活 方式 的 行为 与 梁 
动 ， 似 乎 比 其 明确 的 结果 或 目标 更 为 重要 。 由 于 传统 的 克 
念 在 实验 室 中 把 老鼠 放 在 踏 车 上 以 测验 其 精力 ， 而 引申 为 
无 止境 的 路 车 竞赛 。) 

(2) Any occupation, place, social group, or way 
of life in which success is based on competition and 
comparison of one’s financial and material success 
with that of others, ignoring personal achievement and 
satisfaction. 

《任何 职业 ， 地 位 ， 社 团 或 生活 方式 的 成 功 ， 是 以 财 
力 上 和 物力 上 的 优势 ， 与 别人 竞争 或 比较 为 基础 的 ， 不 顾 
个 人 的 成 就 和 满足 。》 

(3) Any crowded locale, scene, business, or social 
function of gteat confusion. Orig. a euphemism im- 
plying that sanity or productive work is impossible in 
such a locale, scene, business, or social function. 1951; 
“Usually they rather have become weary of frivolous 
dates, the rat race of ordinary social gatherings.”Edna 
Wilder, AP, N. Y., Dec. 14. 

CEA, WHR, RERE PE, 或 温 
乱 的 社交 集会 。 原 来 是 一 种 委婉 的 说 法 ， 指 在 这 种 场所 ， 
地 点 ， 事 信 或 集会 中 ,不 可 能 有 健全 而 生产 的 工作 。 一 九 
五 一 年 十 二 月 十 四 日 纽 约 美 联 社 王尔德 报导 说 ,“ 他 们 适 党 
对 于 轻浮 的 约会 ， 和 那些 普通 社交 集会 的 消耗 精力 而 无 间 
断 的 活动 ， 感 到 天 伴 起 来 了 。》 

(4) Specif., a dance or dancing party. Student and 
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teenage use. 
ARAR. FEMTI AE) 
(5) A full dress review. W. W. Army use. 
(三 装 检 疯 。 第 二 次 世界 大 战 时 的 军用 语 。) 
【 改 译 】 早 在 一 九 六 八 年 ， 布 王 迪 教授 就 对 我 说 过 ， 他 不 
想 在 新 加 坡 呈 得 太 久 ， 因 为 他 已 经 是 四 十 五 、 六 岁 的 人 了 。 他 
又 说 他 留 下 在 本 该 的 目的 ， 是 为 了 他 可 以 找到 时 间 做 他 有 已 蝎 
研究 ， 那 是 他 在 美国 大 学 里 所 不 能 做 到 的 ， 在 那儿 一 个 人 必须 
应 付 那 种 徒劳 无 功 的 竞争 和 大 量 的 教书 工作 。 


t 二 
美国 Cellier's 杂 志 刊 出 的 Please Take Care of Me 一 文 ， 有 
易 裕 及 七 泉 二 人 前 节 译 ， 题 名 同 详 为 “新 生 ”。 
[原文 3 She had ordered a pousse-café and was 
holding it up to the light to look at it. 
[ 罗 译 ] WTR MR”, FETERE E. 
CREO MLE TK, PEE, 
MAT IRR, 
【评述 ] 两 人 都 详 错 了 的 就 是 pousse-caf6 一 字 。 这 是 法 文 ， 
意 为 cofiee-pusher， 并 不 是 邬 啡 ， 而 是 在 大 餐 时 饮 过 哪 啡 后 所 
进 的 一 小 六 liqueur( 一 种 含有 强烈 酒精 及 知味 的 肴 消 )。 
【 改 译 1 她 叫 了 一 杯 力 曲 酒 ， 举 起 在 灯光 下 去 看 。 
[原文 ] I snapped my lighter but it was out of 
fluid and she handed me a little gold thingumabob I 
couldn't even get hold of. She laughed and took it back 
and lighted her cigarette and mine. “You have to use 


ide 


both hands,” she said. 

[ 罗 泽 ] 我 按 关 我 的 打火机 ,但 它 没有 油 , 她 给 我 一 个 

金 的 小 玩 艺 ， 我 甚至 不 能 抓 住 它 。 她 笑 着 拿 回去 ， 点 了 她 

和 我 的 烟 。 

URE] 我 供 着 打火机 ， 点 燃 了 她 和 我 的 香烟 。 

【评述 ] thingumabob 或 thingumajig 或 thingummy 或 
tihingamy， 是 在 thing 后 加 上 一 些 无 意义 的 尾 缀 而 形成 的 ,在 口 
语 申 意 为 whatd'ye-eal-it 〈 那 串 什 么 的 东西 )， 或 有 时 指 人 的 
what's-his-name《〈 那 个 叫 什么 的 人 )。“ 某 先生 ?除了 详 成 Mr. 
So-and-so 之 外 ， 还 可 译 成 MI，Thingummy。 指 物 时 如 说 His 
gramophone has a little thingamy that changes the records 
antomatically. (他 的 留声机 当中 有 一 个 则 什么 的 小 玩意 能 自动 
地 换 踢 片 )。 这 个 罗 译 不 错 ， 但 他 却 把 get hold of 译 错 了 ， 这 个 
成 语 在 平常 确 是 应 该 当 " 抓 住 " 解 的 ， 不 过 禁 现 在 这 句 话 中 ， 却 
不 能 一 成 不 变 的 来 译 ， 因 为 这 时 打火机 分 明 在 手 ， 白 不 能 再 说 
“不 能 抓 住 它 ”， 应 译 为 “我 甚至 无 法 打开 它 ", 因 这 个 成 诸 除 “ 抓 
住 "的 共 本 含义 外 ， 还 可 引申 为 “操纵 ", “掌握 其 用 法 ”之 类 的 意 
思 。 最 局 一 名 说 的 "你 得 用 双手 呀 "， 不 应 略 去 ， 因 与 前 面 的 I 
couldn't even get hold of 有 关 。 岁 译 除 这 两 点 外 , 别 的 都 译 得 
不 错 。 盛 译 则 张冠李戴 ， 分 明 是 她 点 火 却 译 成 我 点 火 ， 其 余 油 
WEARS, REIT. 

CME] RAAT RAT AM, ARAM UTA, 
她 递 给 我 一 个 金 的 小 玩意 ， 我 却 没 办 法 打开 来 。 她 笑 着 拿 同 去 
了 ， 打 击 了 火 ， 点 炊 了 她 自己 的 香烟 ， 又 为 我 点 燃 了 ， 好 说: 
“你 得 用 双手 才 打 得 开 蚜 。” 


[原文 ] Jt leaves so many people with half-selves. 
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If you’ve got a half-self, you're not much good to 

anyone. 

CHE] 它 使 那么 许多 人 只 剩 下 一 半 的 自我 。 假 使 你 

只 剩 下 一 半 ， 你 对 任何 人 都 无 用 。 

【评述 】 盛 译 常 整 旬 不 译 ， 故 未 引出 加 以 比较 。 罗 明 译 了 
这 句 ， 但 译文 是 很 准 懂 的 ， 什 么 吗 做 “一 半 的 自我 "， 非 请 教 罗 
先生 不 可 。 也 许 译 者 本 人 也 不 明 自 。 他 不 知 这 儿 说 的 half-selves， 
是 指 better half( 妻 ) 与 Wotse half( 夫 ) 的 hatft， 即 只 和 璋 一 半 的 夫 
妻 ，selt 当 然 是 指 人 。 

【 改 译 】 CGRP HSA RRT OE, BERT 
ME, MEM AR RAS KAA. 

[原文 ] “But it’s impossible to stop and do 
nothing,” she said. “I can’t even play the piano any 


more because the music is so full of associations. I 


can’t go to the places we went together. I get suffocated 
and can’t breathe, I can’t stand being with people 
because what they say sounds like so much nonsense. 
I can’t get interested in doing anything constructive 
because it all seems so ridiculously futile. ” 

CBE] “可 是 那 不 可 能 停 下 来 ， 什 么 也 不 干 。 她 说 ， 
“我 甚至 不 能 再 弹 鞭 。 随 便 什 么 都 使 我 想到 他 。 我 对 一 切 都 
类 了 兴趣 ， 他 们 看 来 是 那么 可 笑 的 无 聊 ……” 

CEE] “说 来 容易 做 时 难 。 我 何尝 不 想 停顿 一 下 ,把 
那 愁 闽 的 心胸 驱逐 于 净 , 然 后 再 重新 享受 以 前 的 一 切 欢 乐 。 
但 是 过 去 的 一 切 ， 英 不 令 人 触 景 伤 情 , "她 感 由 地 说 
[评述 】 罗 译 用 “随便 什么 都 使 她 想到 他 ”一 句 ， 来 代 普 许 
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多 句子， 未 免 太 图 方便 了 。 研 译 则 是 完全 的 自由 创作 ， 不 是 昭 
康文 翻译 的 ， 这 只 能 算是 窃取 别人 的 意思 自己 来 写 文章 ， 不 能 
RAME 

CE] “但 是 训 停 顿 下 来 ， 什 么 事 都 不 做 ,是 不 可 能 的 ,” 
她 说 。 "我 甚至 连 钢琴 都 不 能 再 弹 了 ,因为 那 音乐 使 我 发 生 种 种 
联想 。 我 们 曾经 到 过 的 地 方 ,我 都 不 能 再 去 。 我 去 了 机 使 我 为 之 
模 咽 。 我 不 能 和 人 们 站 在 一 起 ,因为 他 们 说 的 话 , 听 来 多 么 没有 
意思 。 我 没有 兴趣 去 做 任何 有 建设 性 前 事情 ， 因 为 这 一 切 都 好 


REAR, TBR,” 

[原文 ] “They found out that other people needed 
them, needed their help,” I said. “Most important of 
all, they learned that a person possesses only what he 
gives away, and that they were luckier than some 
womon who'd never been loved at all.” 

[ 罗 译 ] “他 们 发 现 其 他 的 人 需要 她 们 ,需要 她 们 的 帮 
助 ,我 说 。“ 更 重要 的 是 她 们 发 现 一 个 人 ,只 能 拥有 他 给 与 
过 的 东西 ， 她 们 已 比 从 来 没有 爱情 的 女人 要 幸福 。” 

URR “她 们 知道 徒然 留恋 过 去 是 没有 用 处 的 ,她 们 
襄 面 对 现实 ， 重 新 鼓 起 生活 的 勇气 。 她 们 知道 进 界 上 伤心 
的 人 很 多 ， 他 们 应 该 为 帮助 别人 而 再 生存 下 去 。 璧 如 说 ， 
有 许多 孤儿 没有 人 照顾 ， 有 许多 窒 妇 找 不 到 谋生 的 工作 等 
等 ， 恕 果 你 对 这 些 工作 发 生 兴趣 ， 我 想 你 一 定 不 会 再 消沉 
TÆT.” 

GERI most important 频 译 为 < 景 重要 的 ”, 不 是 比较 级 ， 
不 可 译 为 “更 ”。who had never been loved“ MARA BID”, 
不 是 “从 来 没有 爱情 ”。 盛 译 完全 是 自己 在 乱 写 ， 与 原文 无 关 , 无 
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可 评述 。 
[原文 ] had trouble getting Elaine out of my 
mind even while I discussed an assignment for a 
magazine atticle on India and Pakistan. 
CHR] 甚至 我 讨论 印度 和 巴基斯坦 的 访问 事务 时 ， 
PAPE LORE BUF A 
{评述 】 罗 译 将 an assignment QR MTL, 
意思 便 不 同 了 。 “访问 "不 知 从 何 而 来 ? BANE OA, %8 
得 译 错 ， 被 人 批评 。 

(AGE) 即使 我 在 谈论 某 杂 志 请 我 写 的 关于 印度 和 巴 基 斯 
坦 的 文章 时 ， 我 也 难以 把 爱 琳 从 心头 撒 开 。 
[原文 ] 1 wrote a short note to Elaine then and 
asked how she was getting along. Her answer was breezy, 
impersonal and exactly as I knew it would be. She was 
showing down and the transition was painful, but 
she was getting there. 
(BRI 我 写 了 一 个 简短 给 爱 琳 ， 接 到 一 封 冷淡 的 回 
入， 她 说 她 安定 了 下 来 ， 改 变 是 痛苦 的 ,但 是 她 已 经 得 到 。 
{评述 】 and asked how she was getting along 及 exactly 
I knew 两 句 都 被 第 去 没有 译 入 。breczy 是 “ 活 小 的 ", “欢乐 的 ”， 
“轻松 的 "， 也 示 译 出 ,impersonal 基 本 意思 为 “无 人 格 的 "，“ 无 
特殊 人 称 的 "， 在 此 应 为 “一 般 狂 的 "，“ 空 泛 的 ”。she was gett- 
ing there 译 为 “她 已 经 得 到 ”， 有 点 含糊 。 但 请 to get there 有 “成 
wh’, “了 解 ?的 意思。 

MOR RFEST-THAALH, MLEW. ab 
的 加 信和 轻 燃 室 泛 ， 果 不 出 我 所 料 。 她 已 经 驰 缓 下 下 来 ， 这 种 转 
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变 是 很 痛苦 的， 不 过 ， 地 已 经 成 功 了 。 

[原文 I let it drop. But when autumn came and 
the leaves were beginning to turn yellow 1 thought 
of how she’d look in the orange and red and gold of 
the New England woods. And pretty soon I thought of 
it so much I was on the train for Vermont. 

[ 罗 译 ] 我 放下 了 这 件 事 。 可 是 当 秋 天 到 来 时 ， 我 想 
到 她 在 新 英格兰 金黄 火红 树林 里 将 是 如 何 的 -种 状态 。 不 
入 我 已 踏 上 去 维 蒙 的 火车 。 

【评述 ] the leaves were beginning to turn yellow 未 译 。 
I thought of it so much (that} 也 未 译 ， 所 以 最 后 一 句 译文 脱 
了 节 ， 变 得 与 前 文 意 不 相干 了 。 

【 改 译 】 我 放下 了 这 件 率 。 但 当 秋天 到 来 ， 树 叶 开 始 变 黄 
的 时 措 ， 我 想到 她 在 新 英 客 兰 的 杰 红 和 金黄 色 的 树林 思 ， 不 知 
是 个 什么 样 季 。 随 即 不 欠 ， 我 对 这 件 事 想 得 太 多 了 ， 所 以 我 就 
只 好 路 上 开 往 维 蒙 的 火车 。 

例 三 

一 九 五 五 年 三 月 号 和 的 “读者 文摘 ”上 刊 有 一 篇 迪 放 事 The 
Gir) Named Lavender( 泥 嫩 )， 作 者 为 Carl Catmer， 有 一 位 署 
名 讽 业 的 人 ， 把 它 译 做 “ 紫 莫 花 "， 在 报纸 副刊 上 发 表 出 来 ， 译 
笔 在 曲 得 不 成 样子 ， 现 举 出 几 个 例子 ， 忆 供 大 家 研讨 。 


[原文 ] A few years ago the postmaster in a 


village that lies teside its lonely waters taiked often 
about a lithe tawny girl with hyacinth eyes and wheat- 
yellow hair. 
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COUR) 莫不 上 村 沙 星 的 邮局 局 长 在 河畔 休息 时 ， 闲 
RPM — UAE, MAMA ARH 
[评述 i Asp that lies beside its lonely waters 是 形容 

vilnlage 的 ， 如 果 是 在 河 轮 休息 的 话 ， 也 应 该 是 村 落 ， 而 不 是 局 
长 。 从 前 的 翻译 家 讲究 信 达 雅 ， 现 在 的 翻译 家 就 采用 猪 饰 栽 ， 
读 到 讽 业 的 翻译 ， 证 明确 是 如 此 。 就 在 上 面 这 简单 的 一 名 译文 
中 ， 他 也 能 运用 到 这 三 种 法 宝 。 他 说 邮政 局 长 在 河畔 体 息 ， 完 
全 是 猜 出 来 的 。A few years agot Ayk, lonely waters 没有 
译 ，lithe 没 有 译 ，hyacinth 没 有 译 ， 这 些 都 被 译 者 往 掉 了 。 草 
原 上 ”及 “ 明 唑 大 眼 " 是 译 者 歧 栽 进去 AY, a village that Hes 
beside its lonely waters iE “FEMMAMH KSA E" 
waters AS SHRANK, RG, IT, HE, RAGE 是 。 
Still waters run deep .是 一 个 成 语 ， 意 为 静水 流 深 ， 引 申 为 大 
BHR, RAWATRAWIG. litheRRi, BBA. hyacinth 
FKL, HABWB G., wheatyellows RER. 

IBORI 早 几 年 ， 在 那 流 水 孤 村 中 的 邮政 局 长 ， 常 常 谈 起 
一 个 金发 碧眼 ， 肤 色 黄 褐 的 ， 轻 快活 泌 的 姑娘 。 

[原文 ] The postmaster was a sophisticated gentle- 
man, traveled and urbane, member of a distinguished 
family in these parts, 

CE] RUARREET RAMA, KE 
在 村 证 里 也 算是 世家 。 

【评述 】 sophisticated，traveled，urbane 三 个 字 中 没有 一 
SRA RARE, CSM ERA-TELAAB RE 
Gt RENTERNE, PRA WMAIME, sophisti- 
cated WH, EIAN. traveled (PBA, BRT 
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很 广 的 。urbane 《此 字 不 可 和 utban 相 混 ， 那 是 都 市 的 )， 文 雅 
AY, MW Min these parts( 在 那 一 带 ) 怎 样 可 以 拿 来 专 指 这 个 小 
村 庄 呢 ? 

[ 改 译 】 那 位 邮政 局 长 出 生 于 中 近 药 一 个 世家 ,游历 疾 广 ， 
EARR, A ART BF H. 

[原文 ] The postmastes would sometimes see him 
and the girl picking blackberries on a hiliside or, on a 
Saturday night, walking the road to a country dance. 

CML) 就 是 这 位 局 长 教师 也 在 野外 遇见 她 和 他 的 学 
生 们 在 采摘 野 兹 ， 或 者 在 森林 中 携手 狂 舞 者 。 

【评述 】 原文 只 说 一 个 学 生 (him), 为 什么 要 译 成 “学 生 们 ” 
WB? blackberries 是 一 种 浆果 ， 不 是 野花 。hillside 是 山 边 ， 不 是 
野外 。a Saturday night 是 很 重要 的 ， 不 宜 略 而 不 译 。 分 明 是 
“在 路 上 走 着 去 参加 一 个 乡村 的 舞会 ” 竟 被 译 成 “在 森林 中 携手 
ERS" 意义 完全 不 局 ， 笔下 擅自 造作 。 原 文 说 的 walking 
the toa&( 走 路 ) 的 wakk， 在 此 为 他 动词 ， 类 伺 用 法 有 He linked 
his arm in mine, and walked me slowly along the platform. 
Max Beerbohm)( 他 挽 着 我 的 手 ， 拉 着 我 沿 月 台 走 去 ) 。 跳 舞会 
英文 不 必 说 dancing party， 单 说 dance 就 行 了 。 

【 改 译 】 那 位 邮政 局 长 有 时 就 会 看 见 他 一 个 逃走 的 男孩 
子 》 向 那 姑娘 在 山 边 摘 着 黑 玖 ， 或 是 在 一 个 礼拜 六 的 晚上 ， 垦 
路 上 走 着 ， 同 去 参加 一 个 乡村 的 跳舞 会 。 

[原文 ] There was a gasp when the preacher pulled 
from the second barrel a lavender evening dress covered 
with sequins that glinted like amethyste, it was cut low 
off the shoulders. 
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CRE 出 乎 意外 地 况 有 一 件 紫 草 北 女 衣 满 绥 着 意 大 
利 二 代金 币 闪 烁 地 发 着 紫色 闪光 。 

【评述 】 seduin- : 字 ， 据 综合 英汉 大 辞典 解释 为 ， 威 尼斯 
之 而 金币 ( 约 信 美金 225 元 )，、 所 以 疯 业 要 译 为 “意大利 吉 代 金 
T AMAR HAS ROKR, LOE SRE 
CES AAROHS AW? PAREKH AARRE 
Fi) PRERBR OMA, HELIS TSS 
RILAVEFSHRED ALAR, MBEAN HERE EE 
BES, KERRI, amethysts ORK) 反而 不 译 了 。 
gaspE i, PERPE lavede fig, HEARRE, 
故 用 以 形容 颜色 。 

BOR 收 希 从 第 二 箱 中 取出 一 御 祖 肢 露 代 的 紫色 夜 会 服 
来 ， 上 耐 铅 着 一 些小 金属 片 ， 像 宝石 般 闪闪 发 光 ， 大 家 一 看 ， 
全 场 为 之 亚 然 。 

[了 原文 ] The boys stopped and asked if they could 
give her a lift. She eagerly seated herself between them 
and asked if they were going to the square dance at 
Sterling Furnace. 

[期 译 ] > ag He PE Pe a A A TE 
赴 会 ， 探 知 目 的 地 相似 后 ， 她 热情 地 上 车 ， 坐 在 两 位 少年 
中 间 座 。 

1 评述 她 只 是 问 他 们 是 不 是 到 Sterling Furnace 去 跳舞 ， 
并 未 “探知 目的 地 相似 ”， 因 为 且 的 地 并 不 家 同 。give ber a lift 
是 让 她 措 车 (免费 )， 并 不 一 定 赴 会 。square dance 以 两 人 为 一 
A. AMG CRA, RETR ER, 

GOR 那 两 位 大 学 生 把 车 子 停 下 米 ， 问 她 是 不 是 愿意 捞 
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委 他 们 的 车 子 前 去 ， 她 很 热心 地 登 上 车 来 ， 坐 在 他 们 两 个 人 的 
中 间 ， 叉 问 他 们 是 不 是 到 纯净 炉 去 此 方 形 舞 。 

[原文 ] After directing the driver through dusty 
woodland toads she finally bade him to stop before a 
shack so dilapidated that it would have seemed deserted 
had it not been for a ragged lace curtain over the 
small window in the door. 

CR] 最 后 车 驶 至 公路 旁 树 林 深 处 ， 看 到 一 粮 孤 立 
PE, WEERA ~INA, FERRIT. 

[评述 】 Foci FRR AY hA”, MEAE 
HRH, BATERKE, KRE DER, -WEFR 
AF - TET, WATES TES HR? had it not been 
for =if it had not been for， 意 为 如 果 不 是 的 话 。 

(CE) 好 指示 率 夫 在 泥土 的 山林 路 上 走 了 好 一 阵子 之 
后 ， 终 于 达到 了 她 的 具 的 地 ， 她 埃 车 夫 在 一 所 茅屋 的 前 面 个 下 
来 了 。 那 民 子 破 落 不 堪 ， 如 果 不 是 门 上 邦 小 窗 后 面 挂 着 破烂 的 
空 纱 窗帘 的 话 ， 你 会 以 为 是 没有 人 住 的 呢 。 

例 四 

美国 现代 作家 海明威 《Ernest Hemingway, 1898—1961) 
在 一 万 五 二 年 出 版 前 “老人 与 海 *CThe Old Man and The Sea) 
获得 诺 贝 尔 文学 奖金 ， 是 现代 的 一 部 和 名著。 中 文 有 两 个 译本 ， 
一 为 容 原 译 ， 一 为 范 轧 平 泽 ， 后 者 较为 出 实 ， 但 仍 不 免 有 可 推 
RA, 


[原文 ] On this circle the old man could see the 


fish’s eye and the two grey sucking fish that swam 
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around him. 
CHP BER 
CBN RRA. 
CHE) RKABF, BAD URGE OA 
五条 吸 在 大 鱼 身 上 的 次 色 的 鱼 ， 它 们 有 时 绕 着 它 游 着 。 
【评述 ] 辛 原 将 sucking fish FRAGA’ RRM, He 
虽 必 胎生， 但 它 是 否 经 过 哺乳 阶段 却 很 成 问题 ， 即 使 它 有 这 一 
个 阶段 ， 它 也 不 会 跟着 雄 小 鱼 的 ， 因 为 作者 称 这 条 大 和 鱼 用 he 而 
不 用 she， 并 且 下 面 跟着 的 一 名 是 sometimes they attached 
themselves to him， 更 显明 地 告诉 读者 sucking fish $i “W 
鱼 ”, 不 是 次 鱼 的 小 鱼 。 范 详 “ 两 条 吸 在 大 鱼 身 上 的 灰色 的 鱼 ”， 
也 不 大 妥当 ， 因 为 他 把 sucking fish PR EEREN”, 所 
以 把 它 的 形容 句 译 成 “它们 有 时 绕 闭 它 游 着 ”, 不 得 不 多 加 “有 
时 ”两 字 。 其 实 sucking fish， 不 一 定 要 译 成 进行 式 ， 现 在 分 
词 是 可 以 当 形 容 词 用 的 ， 例 如 singing birds， 不 一 定 要 详 戌 
“正在 唱歌 的 岛 ”, 而 可 译 成 “ 哆 禽 ”, 辣 样 地 sucking fish 也 是 可 
以 详 为 " 吸 鱼 "的 。 

{ 疏 译 】 那 鱼 完 这 一 图 的 时 候 ， 老 人 能 够 看 淹 鱼 的 眼睛 ,和 
两 条 灰色 的 吸 鱼 绕 着 它 游 。 

“原文 ] He took all his pain and what was left of 


的 时 候 ， 老 人 可 以 看 见 鱼 的 眼 睛 和 


his strength and his long gone pride and he put it 
against the fish's agony and the fish came over on to 
his side and swam gently on his side... 

CHE) BEARES LM Re 气 ， 
连同 业已 丧失 的 自尊 ， 一 股 脑 几 向 鱼 进发 。 鱼 扩 过 来 了 外 
AB FRE 

elses 


C 范 译 ] 他 收 抬 起 他 所 有 的 痛楚 和 残余 的 精力 ,和 他 入 

已 丧失 了 的 自傲 ， 他 用 这 一 切 来 和 那 鱼 前 苦痛 对 抗 。 那 鱼 

到 由 旁边 来 了 ， 侧 着 身子 温 节 地 在 他 旁边 游 着 ……。 

【评述 】 上 面 这 人 句 主 要 的 部 分 直译 是 “他 拿 他 请 有 的 痛楚 ， 
残余 的 力量 ,和 久 已 放 失 的 自 做 这 一 切 来 和 鱼 的 痛苦 较量 一 下 ， 
看 谁 支 持 得 久 ， 谁 熬 得 过 谁 ”"。 辛 译 只 注意 浏 老人 方面 的 力量 ， 
面 忽视 了 那 鱼 对 抗 的 力量 。 范 译 较 为 忠实 ， 但 “和 和 鱼 的 普 痛 对 
W, KERT, FASEKA TUX MEMEA H p 
SLUG BAWASAN. came over 叙述 鱼 身价 斜 。on 
to his side=to a position on his side 叙述 那 鱼 倾斜 的 程度 
SSDNA KI. swam on his side 是 侧 泳 。 这 儿 两 个 his 
都 是 指 鱼 的 ， 不 可 把 它 看 作 是 指 老 人 。 

{ 改 译 〗】 他 要 唤起 入 已 丧失 的 自傲 ， 改 住所 有 的 痛楚 , 去 克 
服 那 鱼 临 死 的 挣扎 。 鱼 身价 斜 了 ， 它 侧 着 身体 缓 组 地 游 着 。 
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自 正 声 五 卷 四 期 上 登 了 一 往 牧 田 夫 译 的 “ 孤 叶 未 凋零 "， 是 
KO. Henry 的 短篇 名 作 The Last Leaf (最 后 一 叶 ) 翻译 出 来 
Wo BAILS RAF, 

[原文 ] In a little district west of Washington 

Square the streets have run crazy and broken themselves 

into small strips called“places”. 

5 收 译 ] 在 华盛顿 西 面 有 一 个 小 小 街区 ,街道 都 类 里 看 

涂 地 缠 在 一 起 ， 自 相交 又 ， 形 成 狭长 条 子 ， 那 使 是 所 调 

“区 域 "。 

【评述 〗 那个 小 地 区 (不 是 译 者 说 的 小 小 街区 ), 不 是 在 华 盛 
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GLH, MEEREIZEN, Kai Square 一 字 关 系 
BX, SWS. WRATH, SUPER ERAN, 
HARRER A, 英文 说 Washington,D, C. 而 美国 西 
北部 有 一 州 也 叫 华 盛 顿 ， 英 文 说 Washington State, 二 者 都 可 
略称 华盛顿 。 译 文中 说 的 “ 自 相 交叉 "由 字 ， 是 从 文章 后 面 另外 
一 名 中 拿 来 的 。 至 于 called 一 字 , 泽 者 把 它 当 作 另 一 类 似 语 的 
so-called TEI, “PRET T.a so-called 译 “ 所 请 ?而 called 
则 只 能 泽 成 “叫做 "或 “ 称 为 "。place RRS A, 
不 宜 译 作 “ 区 域 "， 而 应 译作 “街坊 ”， 卡 里带, 英文 的 district A 
可 译作 “区 域 ”。 

BOR 在 华语 顿 公园 之 西 的 那 一 带 地 方 ， 街 路 纷乱 破裂 ， 
自 成 一 些 称 为 “街坊 的 小 区 划 。 

[原文 了 An artist once discovered a valuable possi— 
bility in this street. 

CBRL 在 这 条 街道 上 ， 一 个 艺术 家 有 发 现价 值 的 可 
能 。 

【评述 1 “可 能 * 的 英文 是 potentiality， 至 于 possibility 应 
译作 “可 能 性 "。 这 句 译文 很 费解 ， 到 底 是 发 现 什么 价值 昵 ? 

工 改 译 】 有 一 位 画家 曾经 在 这 街 上 发 现 了 一 性 难能可贵 的 
事 。 

CHX Suppose a collector with a bill for paints, 
paper and canvas should,in traversing this route,sud— 
denly meet himself coming bock, without a cent having 
been paid on account; 

CRARO 警 如 说 ， 一 个 带 闭 一 本 支票 德 去 购买 颜料 , 纸 
RAHA, BYSHRAH, SRAMAME-TR 
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也 没有 化 ， 他 自己 又 转 回 来 了 。 

【评述 】 这 一 旬 译 得 完全 把 对 象 天 形 了 。 译 者 把 出 卖 颜 料 
等 画 具 的 商人 ， 看 成 购买 那些 东西 的 画家 去 了 。 那 商人 是 来 收 
帐 的 ， 并 不 是 来 买 颜料 的 。collector Eikii A. b iky 
《支票 应 作 checg)，canvas 是 画布 ，paid on account 是 付 帐 ， 
不 是 化 钱 。 

(aE) 比方 一 个 带 着 别人 买 了 颜料 、 图 两 纸 BA 
来 收 帐 的 人 ， 他 要 是 幢 过 这 条 路 前 活 ， 就 会 突然 发 现 他 自己 又 
走 回 到 原来 的 地 方 了 ， 而 一 文 辕 的 帐 都 还 没有 收 到 手 1。 

[原文 ] So, to quaint old Greenwich Village the 
art people soon came prowling, hunting for north 
windows and eighteenth century gables and Dutch 
attics and low rents. 

CHRD OPENS, BED A ae ae el Ba E A TT 
格林 威 治 村 证 来 了 ， 他 们 巡查 着 , 搜索 着 向 北 的 窗户 ,十 八 
世纪 的 娠 村， 荷兰 式 的 小 楼 ， 和 廉价 前 房租 。 

【评述 “立刻 ”的 英文 应 是 at once， 原 文中 只 说 soon, 
应 译 为 “ 快 ?或 “不 久 "。pTowling 不 是 “巡查 着 ”， 而 是 “私下 探 
RUE”, gable REA BR’, BWR em wing, 
是 从 主 屋 向 两 边 伸 出 的 部 分 。gable BAFBRR MWS A, R 
项 尾 两 端的 ) 人 字形 的 墙 ， 英 文 的 解释 为 the pointed part of a 
awil between the two sloping sides of a roof. 又 atiics 是 
“顶楼 房 "， 不 应 含糊 地 译作 “小 楼 ”"。 因 为 荷兰 式 的 建筑 ， 往 往 
在 那 高 屋顶 底下 ， 有 一 间 广 大 的 顶楼 房间 。 还 有 “这 座 村 证 ?的 
座 字 ， 记 用 不 恰当 。 座 是 计算 高 大 物体 数目 用 的 问 儿 ， 如 一 康 
山 ， 两 座 大 楼 。 
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CRUE AR Ft ADE ERRA EE, I eH 
争 求 着 朝 北 的 窗 篇 ， 十 入世 纪 的 尖 星 项， 荷兰 式 的 预 楼房 ， 和 
便宜 的 租金 ， 而 很 快 地 就 聚居 氟 米 了 。 

[原文 ] Then they imported some pewter mugs and 

a chafing dish or two from Sixth Avenue, and became 

a “colony”. 

CHE 然后 他 们 从 六 条 通 输入 了 白蜡 酒杯 ,和 一 两 支 

摩 光 的 碟子 ， 于 是 这 样 便 变 成 了 一 块 “殖民 地 ”。 

【评述 】imported 在 此 只 宜 说 是 “ 运 来 "， 不 好 硬 译作 “ 输 
入 ”， 因 为 局 在 一 个 城 里 ， 不 必 大 张 旗 鼓 地 输出 输入 呢 。pewter 
mugs ZAM, BARRERAE, 不 是 石 
旁 )， 用 这 种 合金 做 的 茶杯 ， 不 会 打破 。mug 为 直 统 的 大 激 口 
BUMS, TERM, RARR “ARM HAAH, PM 
滥用 于 美国 的 街 名 。“ 摩 光 的 态 子 ”是 一 个 什么 玩意 ， 译 者 自己 
BETA BKM RRL A chafing dish=a pan 
with a heating apparatus beneath it, to cook food at the 
table or to keep food hot. 意 即 轻便 火锅 。 

CAGE) BRT ASA BER T ee AER, AI 
二 轻便 火锅 ， 便 把 这 地 方 造成 了 一 个 画家 的 “殖民 地 ”了 。 


{原文 ] Mr. Pneumonia was not what you would 


call a chivalric old gentleman. A mite of a little wo- 
man with blood thinned by California zephyrs was 
hardly fair game for the red—fisted, short-breathed old 
duffer. 

CBE] WIRE EP BT BL PI 
利 福 尼 亚 西风 欢 得 首 前 了 的 少女 ， 绝 不 是 这 个 怀 着 红 红 源 
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头 的 老家 伙 的 对 手 。 

【评述 ] call 不 是 "所谓 "， 见 前 节 评述 。chivairic 分 明 是 
“SH”, AATEC PRAY”. a mite of a little woman 极 
ERINES, TERA, “DA RER little WY, WIA 
一 定 是 a mite GRO. fe blood 一 字 未 经 译 出 ， 所 以 成 
AB AUK FD”, SEM blood 在 此 为 life BR the 
essence of life 的 意思 ，thinned 不 是 修饰 woman 的 ,而 是 修 
Hip blood H, HAMA Sea, SEM AY 打 ik, zephyr 
为 希 腾 神话 中 花 神 的 爱人 ， 由 它 的 气息 开花 结果 ， 可 见 是 一 种 
温和 的 风 。 英 国 诗人 歌 涌 春 天 时 多 提 及 它 。 不 可 译 成 西风” 
因为 英文 的 west wind 是 温暖 的 ,不 像 中 国 西 风 的 寒 YY, red 
fisted 译 成 “ 怀 着 红 红 源头 "， 中 文 不 通 ， 应 译 “ 满 手 血 胁 的 ”， 
即 手 上 染 有 血迹 的 杀人 邮 手 。short-breathed 是 描写 个 性 上 很 
重要 的 形容 词 ， 译 省 不 了 解 它 ， 故 只 好 第 去 。 它 的 意思 是 “ 呼 
吸 促 迫 的 "， 以 脑 炎 病 的 症状 拿 来 形容 肺炎 本 身 。duffer 暴徒 。 

【 改 译 】 肺 炎 先 生 并 不 是 你 所 说 的 那 种 义 侠 的 老 绅士 .生长 
在 加 州 那 和 风 中 的 , 一 个 纤 灰 弱 质 章 小 妇 人 , 实 非 那 满 手 血 胆 ， 
吸 呼 促 迫 的 暴徒 的 禹 手 。 
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